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PRVNÍ KAPITOLA
Vítr si pohrával s Gisellinými zlatými vlasy a čuchal jí je do obličeje. Stála u branky před ohradou a zhluboka dýchala. Proti Londýnu tu byl nádherně čistý vzduch a chladno. Vonělo to tu deštěm a mokrou trávou, spadaným listím a ohořelým dřevem. Pravá vůně podzimu.
Dešťové mraky se honily po ocelově šedé obloze a za řekou se důstojně tyčily příkré kopce. Divoká krása jejich vrcholků postupně ustupovala do obdělaných nížin. Jednotlivá pole byla oddělena kamennými zídkami a na úpatí kopců se krčily bílé farmy.
Nemohla si přát klidnější místo. Žádný hluk, žádný provoz, žádní věčně nespokojení šéfredaktoři, žádné časové limity. Jen venkovská chaloupka a tento uklidňující pohled. Po stresu posledních měsíců byla tohle pohádka. Ještě napíše jeden článek a pak si dá přes zimu pauzu od novinařiny a začne v klidu pracovat na své už tak dlouho plánované knížce. V této odlehlé části Skotska - jak jí slíbila Meg - ji nebude nic rušit.
Nebýt toho dopisu, bylo by všechno naprosto perfektní.
Giselle se přes šedé oči mihl lehký stín. Vzpomněla si na zamítavou odpověď, kterou dostala před dvěma dny od zemana z Kilnacroishe, kterého žádala o povolení vstupu na jeho hrad, aby o něm mohla napsat. A Yvonne Edwardsová, vedoucí redakce ve Focusu ji honí, aby ten článek napsala co nejdříve. Ještě včera jí volala a ptala se, kdy ho bude mít na stole.
„Říká se, že Week by Week také plánuje seriál o starých legendách a pověrách. Nemyslím si, že mají někoho tak dobrého, jako jsi ty, Gisello, ale mají velký náklad. A my si nemůžeme dovolit, aby nás předběhli. Tvoje články budeme muset uveřejnit dřív, než jsme měli v úmyslu. Když nám dodáš ten poslední o hradu Kilnacroish co nejdřív...“
Gisella bubnovala prsty na dřevo vrat a na moment zapomněla na překrásný výhled do krajiny. Navrhla Yvonne, aby článek o Kilnacroishském hradu vynechali, když na něj nebude mít čas, ale Yvonne o tom nechtěla ani slyšet.
„Je to zajímavá historka a zase něco jiného. Víš dobře, že obyčejné pověry už čtenáře nebaví. Vsadím se, že Week by Week se zase vytasí s Lochneskou příšerou, ale tvoje články budou osvěžením. Zvlášť, když se ti až dosud vždycky podařilo přespat ve všech těch místnostech, kde straší... Ne, Gisello, ten článek o Kilnacroishi nutně potřebujeme. Zakončí to pěkně celou sérii. Jenže mi na krk dýchá šéfredaktor. Nemůžeš si s tím pospíšit?“
Problém je, že asi nebude tak jednoduché dostat se do Kilnacroishského hradu. Odpověď hradního pána na její hezký dopis byla bez přehánění sprostá!
No, ale úspěšná novinářka se jen tak lehce nevzdává. Giselle se sice nelíbilo, že ji hned ze začátku tak odbyl, ale bude si muset najít do hradu jinou cestičku. A měla by sebou hodit, čas letí a chce přece co nejdřív začít dělat na své knížce.
Meg jí řekla, že hrad není daleko od chaloupky, kterou si na zimu najala. Gisella se chvilku potýkala s rozvrzanou brankou, ale nakonec se jí podařilo ji otevřít, a vydala se přes pastviny k řece. Třeba odtamtud Kilnacroish uvidí. Klopýtala po nerovném povrchu a kysele se šklebila, když se jí podpatky drahých bot zarývaly do rozčvachtané půdy.
V autě má kotníčkové boty, ale byla tak netrpělivá, aby si prohlédla svůj nový dočasný domov a okolí, že ještě ani nevybalila. Zaváhala, ale pak se rozhodla. Nemá cenu se vracet. Půjde ještě kousek dál, dokud nezahlédne legendami opředený starobylý hrad.
Byla tak soustředěná na chůzi po rozblácené zemi, že si ani nevšimla, že na pastvině není sama. Nějaký šestý smysl ji přinutil, aby se ohlédla. Na místě ztuhla. Kde se vzalo, tu se vzalo, mezi ní a brankou stálo stádo býčků a blokovalo jí ústupovou cestu. Zvířata vycítila vetřelce a přišla se podívat.
Vzájemně se pozorovali. Býci upřeně zírali velkýma hnědýma očima, Gisella na ně hleděla se vzrůstající nervozitou. Nedalo se říct, že by se přímo bála, ale takhle zblízka vypadali býci dost hrozivě. Jakoby ledabyle začala couvat, ale zvířata ji následovala. Bezradně se kousla do rtu a zastavila se. Býci také. Sklonili hlavy a začali rýt kopyty do země.
Znamená to, že se chystají k výpadu?
Gisella se ještě nikdy necítila víc jako městská slečinka. Opatrně udělala ještě jeden krok dozadu. Ucítila, jak se jí podpatek zabořil do měkkého bahna. Horečně zakroutila nohou, aby botu vyprostila, ale to právě neměla dělat. Býčci zachytili její prudké pohyby a vrhli se dopředu. V Giselle by se krve nedořezal. Nechala botu botou, otočila se a prchala k nejbližšímu stromu. Ukryla se za kmen, balancovala na jedné noze a se strachem pozorovala útočníky.
„Mazejte pryč,“ snažila se je odehnat a toužebně se dívala na otevřenou branku.
Býčci si říct nedali. Zastavili se od ní na délku paže a vytvořili kolem ní neprostupitelný půlkruh. Giselle bilo poplašeně srdce. V duchu si nadávala, že se nechá zahnat do úzkých tupými zvířaty. Připadala si hrozně trapně. Při své práci zuřivé reportérky se dostala do mnohem nebezpečnějších situací. A teď ji zastraší stádo hloupých vykleštěných býků. Stačí, aby je zahnala. Je to jednoduché.
Hrubý kmen stromu ji tlačil do zad a vítr si dělal s jejími vlasy, co chtěl. Foukal jí je do očí a znemožňoval pohled na číhající stádo. Býčci funěli, z nozder se jim v chladném listopadovém vzduchu kouřilo. Snad je to brzy přestane bavit, doufala Gisella.
Vtom se od branky ozvalo zvolání.
Gisella se prudce otočila a pak se s úlevou sesula plnou vahou na kmen.
Byla zachráněná. Přes pole se k ní blížil člověk. Tvářil se sice stejně hrozivě jako býci, ale zvířata okamžitě zahnal pryč. Když byli v bezpečné vzdálenosti, obrátil svou pozornost ke Giselle.
Ta se na něj oslnivě usmála.
„Ach, děkuji -“ začala mu projevovat svou vděčnost, ale muž ji nevrle přerušil:
„Co tu k čertu děláte?“
Giselle se při jeho nevraživém tónu vytratil úsměv ze rtů a nechápavě se na něj podívala. „Prosím?“
Její první dojem z neznámého byl děsivý. Zblízka jí připadal zlý. Měla pocit, že narazila na balvan, kterých tu bylo všude kolem dost. Chuť vrhnout se svému zachránci kolem krku jí při pohledu na něj okamžitě přešla.
„Ptal jsem se vás, co děláte na mém pozemku!“ obořil se na ni skotským přízvukem zdrsnělým netrpělivostí.
Měl širokou spodní čelist a pod svraštělým obočím pár tmavomodrých očí. Takovou barvu Gisella ještě neviděla, ale tak vysloveně nepřátelský pohled také ne.
I kdyby jí neřekl, že je to jeho půda, věděla by, že je to farmář. Bylo to jasné z jeho zarputilého kukuče a tvídové čapky na hlavě. Typické bylo i jeho oblečení: ošuntělý povoskovaný kabát, obnošené manšestráky a zablácené holínky.
Nepřátelsky si ji prohlížel. Gisella si uvědomila, jak směšně musí vypadat s jednou nohou bosou a druhou uvězněnou v bahně. Nerada si připadala směšná.
„Nic tu nedělám,“ bránila se.
„Ale! Vstoupila jste neoprávněně na můj pozemek, kde nemáte co dělat, a ještě mi tu plašíte dobytek.“
Gisella se naježila. Jeho tón jí nebyl po chuti.
„O vašem stádu by se dalo říct leccos, ale rozhodně ne to, že je vyplašené. Ty potvory se mě chystaly napadnout!“
„Kdyby to udělali - o čemž pochybuju - zasloužila byste si to. Nechala jste branku dokořán. Buď jste tak nezřízeně hloupá, nebo vůbec nemyslíte!“
Byl na ni těžce naštvaný. Gisella se provinile podívala na branku, ale odmítla se nechat sedlákem okřikovat.
„A co? Nic se nestalo,“ prohodila a ostentativně pohodila rameny. Ale když mu pohlédla do očí, viděla, že mu z nich srší plameny. Instinktivně ucouvla.
„To stádo má velkou hodnotu!“ zařval na ni. „Moc velkou na to, abyste ho ohrožovala svou blbostí! Asi vás ani nenapadlo, co by se stalo, kdyby se zvířata dostala na silnici, co?“
Vztekle rukou ukázal na úzkou cestu, která se točila kolem Giselliny chalupy.
„No dálnice to zrovna není,“ odsekla Gisella a odskákala si pro botu.
Všimla si, že býčci se drží v bezpečné vzdálenosti, ale stále ji podezíravě pozorují.
„Silnicí bych to taky nenazvala,“ pokračovala pohrdavě. „Těžko by je tu něco přejelo.“
„To byste se divila,“ odpověděl muž ponuře. „Hemží se to tu lidmi, co si myslí, že jim to tu patří. Po cestách jezděj jako blázni a promenádujou se tu po polích. I kdyby dobytek přežil nástrahy přiblblých turistů, někdo se za ním musí vydat do zimy a deště a honit je zpátky do ohrady. Jenže to vám je jedno!“
Znechuceně sledoval, jak si Gisella vytahuje z bláta botu a s kyselým výrazem si ji obouvá na nohu. Vlasy měla zářivé jako zlato, a když se shýbla, spadly jí do obličeje. Štíhlounká a neuvěřitelně elegantní postava v rozbahněném poli.
„Velice se omlouvám, jestli jsem byla příčinou možné, tak strašné, tragédie,“ řekla ironicky.
Nedívala se na něj, protože právě lezla nohou do kluzkého studeného bláta v botě, takže neviděla, že ji pozoruje. Když se obula, napřímila se, odhrnula si vlasy z obličeje a vzdorovitě se mu podívala do očí.
Farmář se nezdál obměkčený.
„Co tu vůbec pohledáváte?“ zeptal se přísně.
„Vyšla jsem si na procházku,“ odpověděla Gisella. „To se snad smí, ne?“
„Na procházku?“ opakoval nevěřícně. „V tomhle?“ Myslel její oblečení.
Gisella se lehce začervenala.
„Co se vám nezdá?“
Tmavomodrým pohledem si ji změřil od hlavy až k patě. Gisella, nedočkavá prohlédnout si okolí, se po příjezdu z Londýna ani nepřevlékla. Měla na sobě městské oblečení. Lehounké růžové punčochové kalhoty, tmavofialovou sukni nad kolena a svetřík s nápadným fialovorůžovým vzorem. Slušelo jí to. Vypadala živě, oslnivě až výstředně, ale sem na venkov se absolutně nehodila.
„To si máte vzít na sebe na procházky po Paříži, ale na skotských kopcích vypadáte směšně!“
Gisella si odhodila pohozením hlavy vlasy dozadu a v šedých očích jí zlostně zasvítilo.
„Netušila jsem, že procházky po pastvinách jsou tak omezené nejrůznějšími pravidly a nařízeními,“ řekla rozčileně. „Jak zavírat branky, jak se správně oblékat, jak nenaštvat přehnaně starostlivé farmáře! Neměla jsem ani zdání, že je venkov tak komplikovaný!“
„To, o čem vy mluvíte jako o ,pravidlech a nařízeních', my nazýváme obyčejným selským rozumem,“ řekl kousavě. „Ale to je na vás očividně příliš složité na pochopení!“
Gisella měla na jazyku něco hodně ostrého, ale raději pevně stiskla rty a nic neřekla. Nebude se hádat s nějakým venkovanem! Pohodila hlavou, otočila se a důstojně se s hlasitým čvachtáním v promočených, zablácených botách vydala k brance.
Farmář ji s ponurým výrazem doprovázel. Gisella se snažila ho ignorovat. Ale nebylo to lehké, když si to vedle vás štráduje přes sto osmdesát centimetrů nevraživosti.
Potají pokukovala po jeho nepřístupném profilu. Hádala mu hodně přes třicítku, ale mohl být i mladší. Nebyl ošklivý, to musela uznat, ale zase ne kdovíjaký krasavec. Na to měl trochu moc tvrdé rysy a přísný výraz. Ústa měl hezká. Krásně tvarované rty s nádechem smyslnosti dávaly tušit, že by to mohl být pěkný mužský.
Muž si zřejmě všiml, že ho pokradmu pozoruje, protože se k ní otočil. Gisella honem uhnula očima. Dívala se upřeně před sebe a strnule kráčela dopředu, dokud nezakopla o trs trávy a neklopýtla. Stáda býčků, které je neustále následovalo, se zmocnila panika. Gisella poplašeně vykřikla a chytla se farmáře za ruku.
„Prokristapána!“ řekl podrážděně a pomohl jí na nohy.
I přes měkkou vlnu svetru Gisella cítila jeho silné paže a srdce jí nebezpečně poskočilo v hrudi.
„Nic vám neudělají.“
„Tak proč za námi jdou?“ odsekla Gisella. Víc než dobytek ji znervóznil neosobní dotek jeho ruky. Stále jej cítila na svých pažích, ale snažila se nedat na sobě nic znát.
V tmavomodrých očích muže se objevilo pobavení a v koutcích úst mu zacukalo.
„Tohle je Skotsko, ne Serengeti! Jsou jen zvědaví. Nejsou zvyklí na tak křiklavé barvy.“
Nebyl to přímo úsměv, ale i tak se přísná tvář venkovana jako zázrakem proměnila. Gisellu ta transformace vyvedla z míry. Úporně se snažila nevšímat si toho a pokračovat v cestě.
„Příště si obarvím všechno své oblečení na hnědo, než si zase vyjdu ven,“ prohodila ironicky, ale muž vedle ní to tak nevzal.
„A mohla byste si vzít pořádné boty.“
Významně se podíval na její zničené lodičky. Nedávno byly ještě růžové a elegantní.
„Opravdu? Na to bych sama nepřišla!“
Giselle šlo jeho poučování na nervy. Prudce škubla brankou, otevřela ji a v momentě byla z jeho pole na bezpečné cestě. Když už si chtěla ulehčeně vydechnout, ucítila, jak ji železnou rukou stiskl loket.
„Ještě moment.“
„Co mi ještě chcete?“
„Co ta branka?“ zeptal se mírně.
Gisella se podívala na otevřená vrata.
„Co má být?“
„Nezavřela jste ji.“
„Udělejte to sám, když vám na tom tak záleží!“
Snažila se mu vykroutit, ale farmář jen zakroutil hlavou.
„Vy jste ji otevřela, vy ji taky zavřete.“
Gisella se mu chvíli dívala do neúprosných modrých očí. Hledala v nich náznak humoru jako před chvílí, ale nenašla jej. Muž nevtipkoval. Myslel to vážně.
„Propánakrále!“ zvolala nakonec, vytrhla mu ruku a šla zpět k vrátkům. S pořádným bouchnutím je zavřela.
„Nezapomeňte je pořádně zajistit.“
„Dobře, dobře, už to dělám,“ vyštěkla na něj. „Tak. Už jste spokojený?“
„Děkuju,“ odpověděl se stejnou dávkou sarkasmu.
Ohlédl se na její auto, zaparkované u chalupy. Byl to nízký červený sporťák a vedle jeho zabláceného modrého land roveru se sem hodil jako pěst na oko.
„Jestli hledáte hlavní cestu, tak zahněte nalevo a ve vesnici zase doleva. Dál už jsou značky.“
„To je od vám moc milé,“ pronesla Gisella jízlivě, „ale já tu bydlím.“
„Tady?“
Zaměřil své modré oči na bíle natřené stavení a pak se nevěřícně podíval na štíhlou dívku vedle sebe. Stála vzpřímená ve větru, držela si vlasy, aby jí nepadaly do obličeje, a dívala se na něj nepřátelskýma očima. Byly tak šedé jako mlha na kopcích za rozbřesku.
„Vy tady bydlíte?“ opakoval a zamračil se.
„To je překvapení, co?“ Gisella mu ukázala zuby a v duchu přemýšlela, co znamenal ten zvláštní záblesk v jeho očích.
„Na jak dlouho?“
„Sice vám do toho nic není, ale dobře. Na pár měsíců. Do jara každopádně.“
Přes jeho rameno viděla na hezkou chaloupku. Těšila se na svůj pobyt tady.
„Jmenuji se Gisella Prydeová,“ dodala. Když už budou sousedé, mohli by se navzájem představit.
„Strachan McLeod,“ zavrčel, ale ruku jí nepodal.
Mračil se, jako by se snažil na něco rozvzpomenout.
„Prydeová? Neviděl jsem to už někde...?“
„Možná, že jste ode mne něco četl,“ napomohla mu Gisella a zatvářila se samolibě. „Jsem novinářka.“
Pokud doufala, že ho oslní, tak se šeredně zmýlila. Ještě víc svraštil obočí a pohlédl na ni s neskrývanou nechutí.
„To jsem si mohl myslet, že někdo tak nezodpovědný a bezohledný bude novinář!“ řekl se zatrpklým výrazem.
Gisella udiveně povytáhla obočí.
„To je velice povrchní zevšeobecňování. Co máte proti novinářům?“
Ve tváři mu zacukalo.
„Jsou to paraziti, krmí se problémy jiných lidí, všechno rozvrtávají, z komára dělají velblouda a vymýšlejí si, aby se jim to hodilo do krámu. Do pravdy to má většinou hodně daleko. Jediné, na čem jim záleží, je trhák. Člověka by uštvali, jen když dosáhnou svého.“
„Tak to je trochu hodně přehnané,“ řekla Gisella chladně a uvažovala, kdo z novinářů asi překřížil cestu tomuto nepříjemnému muži. „Většina jsou profesionálové. Veřejnost chce být informovaná o tom, co se doma i ve světě děje. A to děláme my. To je naše práce. Ano, někdy to znamená, že přitom musíme pár lidem šlápnout na kuří oka, ale i to veřejnost kvituje s uspokojením, protože se aspoň dozví, s kým má tu čest. V každém případě,“ zdůraznila, protože viděla, že na něj její řeč nemá valný účinek, „vás mohu ujistit, že mě vaše problémy osobně vůbec nezajímají. Neumím si představit, že by se tady mohlo stát něco, co by stálo za to, dát do novin.
,Turista záškodník nechal otevřenou ohradu', ,Kráva na silnici', ,Dámský střevíček nalezený v dezinfekční lázni pro ovce'.
To by byly titulky. Samé horory, nemyslíte?“
Díval se na ni s rostoucím opovržením.
„Tak co tu pohledáváte? Novináři vždycky do něčeho strkají nos.“
„Já tomu říkám průzkum,“ odpověděla mu Gisella ledovým tónem. „Píšu sérii článků o místních legendách a pověrách. O tom, jak vznikly. Takže pokud s vámi nebydlí duch nebo nějaká jiná příšera, nebudu vás obtěžovat.“
Muž podezíravě přimhouřil oči, ale Gisella si toho nevšimla. Dívala se právě s obavami na jeho land rover, odkud se právě vynořila obrovská obluda a hnala se k nim.
Gisella nasucho polkla. Strachan McLeod byl velký, silný muž, ale tenhle pes mu sahal až k pasu. Byl to šedý obrovitý hafan s rozježenou srstí. Gisella ostražitě pozorovala, jak si tře hlavu o pánův kabát.
„Takže vy přece jen jednu příšeru máte,“ pokusila se zažertovat, ale hlas měla strachy sevřený.
„To je Bran.“
Mužova tvář změkla, když se podíval na svého psa. Položil mu ruku na hlavu.
„Je to irský vlčák. Není ani zdaleka tak nebezpečný, jak vypadá, ale poslouchá jen svého pána. K cizím lidem se moc nemá.“
„Nemusí mít obavy. Nemám v úmyslu se k němu ani přiblížit,“ ujistila ho Gisella spěšně. Stále ještě s očima rozšířenýma hrůzou sledovala obrovské zvíře.
Pes jí pohled oplácel, ale najednou se k ní rozběhl. Gisella rychle couvla a vystrašeně se podívala na Strachana.
„Neublíží vám,“ uklidňoval ji, ale sám udiveně pozoroval svého psa, jak strká mokrý čumák do Giselliny ruky a projevuje jí tak svou náklonnost.
Třeba na mě nezaútočí, ale lehce by mě povalil a vahou svého těla rozdrtil, pomyslela si ustrašeně. Nebyla zrovna velký milovník zvířat a tak velký pes ji silně znervózňoval. Měla chuť si za zády otřít uslintanou ruku, ale bála se psa dráždit, tak ho radši pohladila po střapaté hlavě. Zaskočilo ji, když Bran reagoval na její pohlazení dalším mazlením a vrtěl přitom ocasem.
Nicméně byla ráda, když Strachan zavolal:
„Brane, k noze!“ a pes okamžitě, i když nerad, poslechl a vrátil se k pánovi.
„Děláte zvláštní dojem na moje zvířata,“ poznamenal Strachan a zamračil se. Nelíbilo se mu, že Bran Gisellu tak nadšeně vítal. „Nejdřív býčci a teď Bran. Takhle se ještě k cizímu člověku nelísal.“
Bran stále upřeně pozoroval Gisellu a nepřestával lehce vrtět ohonem.
„Ale vy jste z nich nějak nervózní,“ pokračoval Strachan, když viděl, jak si štítivě otírá ruku. „Myslím, že život na venkově, kde je všude plno dobytka a psích ,příšerek', vám nebude moc vonět.“
Gisella zvedla pyšně bradu. Nelíbila se jí ironie v jeho hlase. „Zvyknu si. Z toho, co jsem tu až dosud viděla, mám dojem, že větší problémy tu budou spíš s lidmi.“
„To určitě,“ souhlasil a zamyšleně na ní ulpěl modrýma očima. Pak hvízdl na psa.
„Dozadu, Brane!“ poručil mu, sám také nasedl do auta a zavřel dvířka.
„Na shledanou, pane McLeode,“ řekla Gisella sladce. „Děkuji vám za vřelé přivítání.“
Strachan se vyklonil z okénka a zařadil rychlost.
„Jestli tu chcete být vítaná, dám vám dvě rady, slečno Prydeová,“ řekl a podíval se jí přímo do očí. „Za prvé nestrkejte ten svůj novinářský nos do věcí, do kterých vám nic není, a za druhé, nenechávejte za sebou otevřené branky.“
Než se Gisella zmohla na pádnou odpověď, nastartoval motor a rozjel se po úzké cestě. Gisella se za ním konsternovaně dívala, dokud nezahnul do zatáčky a nezmizel jí z pohledu.
Rozrušena celou epizodou vešla do stavení a práskla za sebou dveřmi. Takovej nesnesitelnej chlap! To musel tak řádit kvůli jedné nezavřené pitomé brance?
Skopla boty, sloupla s nohou blátem přilepené punčocháče a znechuceně se otřásla. Pak bosa vešla do obývacího pokoje a padla na pohovku. Nejhorší je, uvažovala, že jsem se opravdu chovala nemožně. Neměla jsem zapomenout za sebou zavřít a neměla jsem Strachana McLeoda nechat se na mě tak utrhovat. Jednu věc však Gisella nesnášela. Nechat se zesměšňovat. Navíc člověkem typu Strachana McLeoda!
Ale jako u většiny prchlivých lidí, i její zlost rychle zmizela. Několik minut se mračila do plamenů v krbu, ale pak se ušklíbla a usmála. Smysl pro humor u ní zvítězil a začala celou scénu vidět jinýma očima. Musela opravdu vypadat příšerně v pestrém městském oblečení natlačená na strom s jednou nohou ve vzduchu jako čáp v obležení neškodných vykleštěných býčků. Nemůže se Strachanovi McLeodovi divit, že se na ni díval tak opovržlivě.
Měla to na něj zkusit jinak. Místo toho, aby na něj štěkala, ho měla okouzlit svým půvabem, omluvit se mu... Pokud tu chce strávit celou zimu, bude muset se sousedy vycházet. Gisella se dívala na své růžově nalakované nehty u nohou a uvažovala o tom, jestli by vůbec dokázala Strachana McLeoda okouzlit.
Bezděčně si povzdechla. Možná by to stálo za pokus. Chtěla bych ho vidět, když se usmívá, pomyslela si.
Až ho příště uvidí, bude na něj obzvlášť milá, předsevzala si. Gisella si to už představovala. Strachanova nevraživost vůči ní se jako zázrakem rozplyne, bude se na ni příjemně usmívat... Příjemně ho překvapí, jak milá osůbka se z ní vyklube. Třeba se jí i omluví, že se v ní při prvním setkání mýlil...
Tohle však bylo příliš i na Gisellinu bujnou fantazii. Tak dobře, nemusí se jí omlouvat, ale každopádně mu dokáže, že je příjemná žena.
Pak si uvědomila, že musí napsat ten článek pro Yvonnu. Přemýšlením o Strachanovi McLeodovi už ztratila dost času. Rychle ho vypudila z mysli a zaměřila se na to, co nemůže odkládat.
A sice jak se dostat na Kilnacroish.
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DRUHÁ KAPITOLA
Kdyby minulý měsíc nemusela pracovat na tom případu Wightmana, všechno by teď bylo jinak. Měla by čas připravit se na článek o Kilnacroishi, dopředu by si sehnala všechny potřebné informace. Ale když ji nedávno v jejích bývalých novinách požádali, aby pro ně udělala tohoto sólokapra, nemohla odmítnout. Byla z toho nakonec větší zpráva, než si původně myslela, a dala jí hodně zabrat. Proto tu teď sedí nepřipravená a nemá tušení, jak jít na neochotného zemana z Kilnacroishe.
Gisella potlačila vzdech. Byla unavena. Nejen po dlouhé cestě z Londýna do Skotska, ale především po úmorné práci v poslední době. Teprve teď to na ni dolehlo. Toužila po troše klidu a času sama pro sebe. Jen co napíše tenhle poslední článek, bude se snad už konečně moct nerušeně pustit do psaní své knihy.
Ale reportáž o Kilnacroishském hradu je teď na prvním místě.
Dá se do toho, ať to má z krku. Napřímila se v křesle a setřásla ze sebe únavu. Nejdřív se musí dozvědět nějaká fakta. Začne u Meg. Stejně by jí měla dát vědět, že v pořádku dojela.
Bosé nohy ji zábly a Gisella si je strčila na pohovce pod sebe. Pak se natáhla pro telefon.
 Meg byla její nejlepší kamarádka na vysoké, a přestože si po studiích šla každá svou cestou - Gisella do Londýna, kde zahájila svou novinářskou kariéru, Meg se vdala za skotského právníka - byly spolu v neustálém kontaktu. Když jí Meg nabídla, že jí u nich ve vesnici pronajme na zimu malý domek, Gisella s vděčností přijala.
Právě Meg jí řekla o hradu Kilnacroish, když se jí Gisella zmínila, že píše sérii článků o různých pověrách, mýtech a legendách. Proto ji také tak zajímá, jak reportáž pokračuje.
„Už ti zeman z Kilnacroishe odpověděl?“ zeptala se Giselly hned, jakmile se v telefonu pozdravily.
„Ano,“ odpověděla Gisella otráveně. „Ale poslechni si, co, Meg.“
Z tašky vytáhla dopis, rozložila si jej na koleni a začala přítelkyni předčítat:
„ Vážená slečno Prydeová' - to je ta milá část! ,Hrad Kilnacroish není a nikdy nebyl přístupný veřejnosti. A já nehodlám dělat žádné výjimky z tohoto pravidla jen proto, abych ukojil vulgární a senzacechtivé požadavky tisku. Vaši žádost - nejen o pouhou návštěvu, ale dokonce přespání na hradu Kilnacroish - považuji za hrubé porušení mého soukromí, a neváhám proto odmítnout. Zároveň vás žádám, abyste ze svých článků vyloučila jakékoliv zmínky o hradu Kilnacroish, včetně legend, které se k němu váží.' A podpis ,Kilnacroish', nic víc. To je ale drzost, nemyslíš?“ Gisella rozzlobeně složila dopis. „Tak co tomu říkáš?“
„No, zdá se, že se mu tvůj nápad moc nezamlouvá,“ odpověděla Meg opatrně.
„Vůbec nepochopil, oč mi jde,“ zahuhlala Gisella. „Napsala jsem mu, že se chci soustředit na historické a psychologické příčiny různých pověr. Nevím, co je na tom tak senzacechtivého. Legenda o Kilnacroishi krásně zapadá do celé série reportáží, které jsem dosud na tohle téma udělala. Hrad, ve kterém dodnes straší. Zatím nikdo nic nenamítal proti tomu, abych popsala atmosféru míst opředených strašidelnými pověstmi, a každý se rád nechal interviewovat, o tom, jaké to je, žít s duchy. A že jsem byla už na hodně místech. Nikdy mě nikdo neosočil z vulgárnosti.“
Zemanovo obvinění Gisellu nesmírně popudilo. Zamračeně se dívala na složený dopis na klíně.
„Třeba se bojí, že ho chceš v novinách roznést na kopytech,“ řekla Meg. „Některé tvoje články jsou dost... ehm... na tělo. Asi už o tobě slyšel.“
„Ale tohle je něco úplně jiného,“ namítla Gisella zlostně. „Tohle je zábavný článek, ne nějaké senzační odhalení.“
„Tak jako tak, fakt je, že se mu ten nápad nelíbí. Co teď budeš dělat? Necháš to plavat?“
„To nemůžu.“ Gisella vysvětlila Meg, jak na ni Yvonne naléhá. „Nemůžu ji nechat ve štychu. Nehledě na to, že teď, když jsem na volné noze, potřebuju, abych pro ně mohla psát.“
„Nechápu, proč jsi dala v Daily Examineru výpověď,“ vyčetla jí Meg. „Většina novinářů by dala nevímco za to, aby dostali práci v ústředním deníku. A pokud vím, ani tě nechtěli pustit.“
„Meg, už jsem měla toho honění se za skandály plný zuby. Dřív mě bavilo, když jsem přišla na něco, z čeho pak byla velká zpráva nebo veřejný skandál, ale v poslední době mě to spíš deprimovalo. Chtěla bych zkusit napsat knížku. Už to nosím v hlavě dlouho. Chci vědět, jestli to dokážu. Přivydělám si nějakým tím článkem do časopisů, ale nechci už být tak utažená jako dřív. Je to pro mě obrovská příležitost.“
Gisella si namotala šňůru od telefonu na prst.
„Proto nechci Yvonnu zklamat. Jsem jí zavázaná. Nemusela mi tuhle šanci vůbec dávat. Až dosud jsem dělala ve zpravodajství a publicistice. Měla jsem sice úspěchy, ale tohle je něco úplně jiného. Tohle vlastně není moje parketa. Yvonně mi věří. Focus se teď jen taktak drží nad vodou. Konkurence je obrovská. Nemůžu jí to udělat. Takže,“ zakončila s povzdechem, „budu muset nějak přemluvit zemana, aby mě k sobě pustil. Co o něm víš?“
„Nic moc,“ přiznala Meg. „Nikdy jsem se s ním osobně nesetkala. Pokud vím, není moc společenský, ale lidi tady si ho váží. Mám pocit, že v minulosti byl kolem Kilnacroishe nějaký skandál, ale nikdo tady o tom nemluví.“
„Opravdu?“ Gisella zamyšleně ťukala perem o zápisník. „Kruci, škoda, že jsem neměla čas si tohle všechno zjistit dřív, než jsem mu napsala!“
„Tak co budeš dělat?“ vyzvídala Meg.
„Půjdu na hrad a zeptám se ho osobně. Může mě zase jenom odmítnout. Osobní jednání je ale vždycky lepší než písemné.“
„Když někdo vypadá tak jako ty, tak určitě,“ dodala Meg úlisně. „Hodláš na něj uplatnit svůj proslulý prydeovský šarm?“ Předstírajíc znechucení si povzdychla. „Je to až nechutné, jak tobě akorát stačí se na chlapa usmát, a máš ho tam, kde chceš! Nikdo není imunní k těm tvým velkým šedým očím.“
„Hmm,“ zamručela Gisella a vzpomněla si na Strachana. Zrovna k nohám jí nepadl. Se sluchátkem mezi uchem a ramenem jezdila bezděčně perem po papíru. S překvapením zjistila, že nakreslila linii jeho úst. Vztekle to přeškrtala. „Je ten zeman ženatý?“ zeptala se Meg, když si připomněla, o čem spolu hovoří. Třeba by jeho žena byla přístupnější.
„Není.“ Meg ztišila hlas a důvěrnějším tónem pravila: „Slyšela jsem, že měl před svatbou. Před lety si měl brát nějakou krásnou dívku, ale ta zasnoubení úplně náhle těsně před svatbou zrušila.“
„Proč?“ Novinářka se v Giselle nezapřela.
„To nevím. Je to všechno nějaké divné.“
„Jestli se mi podaří vypáčit z něj rozhovor, třeba se to dozvím.“ Gisella rázně zavřela zápisník. Její malůvky se začaly nápadně podobat Strachanovi McLeodovi. „Překvapím ho v tom jeho brlohu. A když to nevyjde, budu muset vymyslet něco jiného, jak se mu dostat na zoubek. Říkáš, že není moc společenský... To je škoda.“
„Vidíš, něco mě napadlo. Příští týden jsme s Neilem pozvaní na party. Ellen zemana zná a říkala, že ho také pozve. Takže by ses s ním tam mohla sejít, ale musela jsem Neilovi slíbit, že mě ani jeho do ničeho nezatáhneš. Strašně se bojí, abys ho veřejně nezkompromitovala.“
„Ten tvůj Neil, to je ale suchar! Nic jiného než advokát by z něj ani být nemohlo. Nevím, co na něm vidíš, Meg.“
„Proti gustu...“ zasmála se Meg. Věděla, že Gisella a Neil se mají ve skutečnosti svým způsobem rádi, ale oba jsou vůči sobě nedůvěřiví. „Ty se nejspíš taky zamiluješ do někoho úplně nemožného.“ Když Meg slyšela, jak si Gisella nevěřícně odfrkla, pokračovala: „Uvidíš. Rozhodně to nebude ani jeden z těch londýnských floutků, s kterými se stýkáš doma. Až se zamiluješ, bude to rána, počkej. A bude to někdo, do koho bys to vůbec neřekla.“
Z neznámého důvodu se Giselle před očima zjevil zarputilý obličej Strachana McLeoda. Od teďka budu radši brát Meg vážně, napadlo Gisellu a v duchu se usmála.
„To určitě,“ odpověděla jí ironicky. „Třeba se zamiluju do starého hradního pána! Toho bručouna.“
„Nikdy nevíš,“ řekla Meg filozoficky a zavěsila.
Gisella se smála, ještě když už položila sluchátko. Neměla v úmyslu se zamilovávat. Aspoň ne teď. Chystala se strávit v klidu zimu a soustředit se na svou knihu. Potřebovala to.
S náhlým rozhodnutím - pro ni tak typickým - vstala a zašla do ložnice. Ještě nebylo až tak pozdě. Nebude to odkládat a půjde rovnou za nevrlým pánem hradu Kilnacroish.
Na posteli si otevřela kufr a chvíli se v něm přehrabovala, aby si vybrala vhodné oblečení. Jen nic výstředního. Nápadné oblečení by na starého protivu, jak si zemana představovala, zapůsobilo asi ještě hůř než na Strachana McLeoda. Starému mládenci se nejspíš nejlíp zavděčí něčím konzervativním. Vybrala si měkkou světlehnědou sukni, hedvábnou blůzku a nenápadnou, ale elegantní kašmírovou vestu. S uspokojením se na sebe podívala do zrcadla. To je ono. Ještě si do uší dala malé perlové náušničky a byla hotova.
Vypadala decentně, rozhodně ne jako někdo, koho by mohli obvinit z vulgárního nebo senzacechtivého chování. Byla spokojena. Byla si jista, že se svou vyzkoušenou přesvědčovací technikou se jí podaří otočit si zemana kolem prstu a dosáhnout u něj svého.
Co by si o mě teď asi pomyslel Strachan McLeod? napadlo ji. Aby tu dotěrnou myšlenku zapudila, musela se otočit od zrcadla.
Přesto ho měla stále před očima. Viděla jeho temně modré oči, vzrušující linie jeho tváře, cítila sílu jeho rukou. Vrátila se k zrcadlu a učesala si vlasy. Pak se nahnula a pečlivě si na rty nanesla růžovou rtěnku. Když si vykreslovala rty, vzpomněla si na smyslnou křivku jeho úst. Tak ji to zaskočilo, že se zachvěla.
Znovu uslyšela Megina slova, že se zamiluje do někoho, do koho by to nikdy neřekla.
Prudce zavřela rtěnku. Na Strachana McLeoda myslet nebude. Konec.
Venku se mezitím pořádně zamračilo a vrcholky kopců nebyly vidět. Spustil se déšť. Gisella si přehodila přes hlavu pláštěnku a běžela k autu. Cestou sem se stavila v Criestonu, kde si nakoupila nezbytné potraviny, ale samozřejmě je má ještě v autě. Měla si tašky odnést domů, ale vybalování nebylo nikdy její silnou stránkou. Na to nemá trpělivost.
No co, teď se s tím zdržovat nebude. Odtahá nákupy z auta, až se vrátí. Ještě by celá promokla a její námaha s úpravou zevnějšku by byla zbytečná. Nechce před zemanem vypadat jako zmoklá slepice.
Vzala do ruky mapu, kde si už předtím vyznačila kroužkem hrad Kilnacroish. Chvíli ji studovala, aby se zorientovala. Meg měla pravdu. Není to odsud daleko. Pojede rovně, pak zahne doleva a odtamtud už by měl být hrad vidět.
Jela pomalu po úzké cestě a mžourala přes mokré přední sklo, aby nepřejela odbočku. Nějak se jí to nezdálo. Jela už dost dlouho a po odbočce ani stopy. Právě když se chystala otočit a kus se vrátit, zahlédla před sebou starou dodávku. Zamávala na řidiče a ten vedle ní zastavil.
„Kilnacroishský hrad?“ opakoval bodrý venkovan pomalu. „Chcete asi hlavní vchod, že?“
„Jakýkoliv,“ odpověděla Gisella a zamrkala, aby si otřela oči od deště. Doufala, že na ní není vidět, jak je netrpělivá.
„Můžete projet farmou tady napravo, ale je to špatná cesta.“ Pochybovačně se podíval na její sportovní auto. „Radši jeďte hlavním vchodem. Je to jen pár kilometrů pořád rovně.“
Gisella si samozřejmě vybrala kratší cestu.
Starý muž nepřeháněl, když ji upozorňoval, že to není dobrá cesta. Byla samý výmol. Déšť cestu navíc rozbahnil a všude bylo plno louží. Každou chvíli do nějaké zapadla a jen stěží pokračovala v jízdě. Měla jsem ho poslechnout, říkala si v duchu s nosem nalepeným na sklo. Jestli se cesta ještě zhorší, budu se muset vrátit. Co to říkal ten stařík? Že je tu někde farma. Snad mi tam dovolí se otočit. Všichni tu snad nejsou tak nevlídní jako Strachan McLeod!
Jako kdyby ho myšlenkami přivolala, ze zatáčky se vynořil známý land rover. Řítil se přímo na ni. Jen taktak stačila zabrzdit. Cesta byla příliš úzká na to, aby se tu dvě auta vyhnula, a tak stála čumáky proti sobě. Gisella se srdcem v kalhotách sledovala, jak z vozu naproti ní vyskočila statná mužská postava a míří k ní.
Samozřejmě, že to byl Strachan McLeod!
Když se k ní sklonil, stáhla dolů okénko. V nízkém voze si připadala v nevýhodě. Strachan strčil do okénka hlavu. Byl jen několik centimetrů od ní. Obočí měl hněvivě stažené, modré oči nevraživé jako minule. Ale má krásné řasy, pomyslela si celkem zbytečně. Dlouhé, husté, tmavé, poseté dešťovými kapičkami.
„Musíte vycouvat.“
Žádný pozdrav, žádné ,prosím', žádná omluva, že do ní málem vrazil. Gisella v tu chvíli zapomněla na svůj pošetilý nápad okouzlit ho. Podrážděná už tím, že mohlo dojít k nehodě, se celá naježila.
„Proč necouvnete vy?“
Strachan se nadechl, přimhouřil oči a procedil skrz zuby: „Protože bych musel couvat dobrých pět set metrů k nejbližšímu odpočívadlu, slečno Prydeová, kdežto vy to máte jen pár metrů. Připadá mi logičtější, že uhnete vy.“
„No dobře,“ vyštěkla na něj Gisella a neodpustila si ironickou poznámku: „Když tak hezky prosíte!“
Vrhl na ni jen jediný pohled a Gisella okamžitě zařadila zpátečku. Ale byla tak vynervovaná, že jí chcípl motor. Kousla se do rtu a bála se na Strachana podívat. Znovu nastartovala a začala pomalu couvat. Zadní sklo měla postříkané od bláta, takže nic neviděla.
„Kruci!“ vykřikla, když zapadla do škarpy. Vůbec neviděla, že sjela z cesty. Kola se jí protáčela, ale nepohnula se ani o vlásek. Auto jen zapadalo hlouběji a hlouběji do bahna.
Gisella si zoufale opřela čelo o ruce na volantu. Je výborná řidička. Proč se jí musí tohle stát právě před ním?
Po chvíli zvedla hlavu a viděla, že ji Strachan netrpělivě pozoruje. Hodila na sebe pláštěnku a vystoupila z auta.
„Co to ksakru zase děláte?“
„To je snad jasné. Vyjela jsem si na výlet do přírody malebnou cestou!“
Strachan si rezignovaně povzdychl. Gisella si se škodolibou radostí všimla, že zablokovala cestu tak, že jeho land rover stejně neprojede. Kdyby to jen trochu šlo, neváhal by její auto třeba i postrčit dál z cesty, jen aby se odsud dostal.
„V takovýmhle autě nemáte po takovýchto cestách vůbec jezdit,“ zamručel a šel se podívat, jak hluboko zapadlo. Celkem zbytečně přitom kopl do pneumatiky.
„Bylo mi řečeno, že tudy je to na hrad nejlepší,“ zalhala Gisella. Strachan se na ni zlostně díval přes střechu auta. „Ale to jsem netušila, že se tu jezdí autokros.“
„Co tím chcete říct?“
„Vyřítil jste se ze zatáčky rychlostí světla. Kdybych nejela pomalu, mohli jsme mít pořádnou bouračku.“
„Kdybyste nejezdila po venkovských cestách v tak nemožném autě, nemusel bych tu teď s vámi ztrácet čas,“ opáčil Strachan protivně. „Teď abych vás tahal z bláta, než se někam dostanu.“ Znovu si povzdychl a sundal si čepici, aby si prohrábl vlasy. „Sedněte si za volant a řiďte, já vás postrčím.“
Kdyby mohla, jeho pomoc by odmítla, ale neměla na vybranou. Takže ho poslechla a sedla si do vozu. Strachan tlačil vzadu. Po několika vteřinách toho nechal a přistoupil k ní.
Sklonil se, znovu strčil hlavu do okénka a tiše, ale vztekle, procedil: „Pomohlo by, kdybyste nastartovala motor.“
„Ach, ano... ano, samozřejmě...“ Gisella si v duchu nadávala za svou pitomost.
Strachan se vrátil dozadu a dal se znovu to tlačení. Nesrozumitelně přitom klel. Motor řval, ale nic se nedělo.
Strachan si utřel zmoklý obličej a opět se napřímil. „Budu vás muset vytáhnout. Máte lano?“
„Je někde vzadu.“
Gisella otevřela zadek vozu a jako na potvoru se z něj vysypaly všechny tašky. A přímo do bláta. Konzerva s kaviárem - Gisellina oblíbená pochoutka - se skulila přímo k Strachanovým nohám. Ten jen obrátil oči v sloup a sklonil se, aby ji zvedl.
„Velmi užitečné,“ poznamenal, když ji Giselle podával. „Vidím, že jste se do skotské divočiny skutečně vybavila tím životně nejdůležitějším.“
Gisella se hrabala v bahně, sbírala svoje věci a házela je zpět do tašek. Zcela nelogicky vinila ze všeho Strachana. A to na něj chtěla zapůsobit!
Konečně bylo lano nalezeno a připevněno k land roveru. Gisella ulehčené vydechla, když se její sporťák dostal ze škarpy a vrátil se na cestu. Strachan odpojil lano, a zatímco couvala na hlavní cestu, jel hned za ní. Giselle připadalo, že ji přímo vůlí tlačí zpátky.
Vrátil jí lano a zabručel: „Radil bych vám, abyste se vrátila do autoškoly a zopákla si lekci couvání, než se zase vydáte na cestu, jako je tahle.“
Gisella mu lano málem vytrhla z ruky. „Kdybyste si tu zatracenou cestu udržoval v pořádku, nemuseli jsme mít žádné problémy. Divím se, že to zdejšímu zemanovi nevadí.“
„Ten má na starosti mnohem důležitější věci,“ oznámil jí Strachan. Gisella si nevšimla jeho pobaveného výrazu v očích, protože si zrovna ukládala lano do vozu. „Co mu chcete? Jedete za ním, že?“
„Do toho vám nic není,“ odsekla Gisella nezdvořile a s prásknutím zavřela dvířka.
„Jak myslíte. Ale můžu vám říct, že teď není doma.“
„Přesvědčím se sama,“ odbyla ho Gisella. „Jak daleko je odsud na hrad?“
„Asi tři kilometry. Ale jestli tam chcete jet, doporučuju vám hlavní vchod.“
„Obejdu se bez vašich rad.“
Nechtěla se už vracet na rozbahněnou cestu, ale jemu naschvál si to rozmyslela.
„Dělejte si co chcete, ale ať vás tu zase nenajdu zapadlou, až se budu vracet,“ varoval ji Strachan. „Znovu vás ven tahat nebudu, to si pište!“
Nastoupil do svého vozu a odjel. Na Gisellu se už ani nepodíval.
V Giselle to jen vřelo. Počkala, až zmizí z dohledu, a pak se vrátila na úzkou cestu. Tentokrát ji už žádné auto nezkřížilo cestu, ale byla to nepohodlná jízda. Měla pocit, že z ní nerovný povrch vytřese duši. Auto bylo k nepoznání, jak bylo potřísněné od bláta. Projela kolem farmy - zřejmě Strachanovy - pak dolů mezi stromy, kolem stájí a hospodářských budov.
Nedivila se, že v tomto počasí není nikde ani živáčka. Když dojela k hradu, projela dvorem k hlavnímu vchodu a zaparkovala pod stromem. Chvíli zůstala sedět a prohlížela si Kilnacroish.
Byl to poněkud zchátralý, ale stále ještě impozantní hrad s cimbuřím a střeleckými věžemi. Jako z pohádky. Čas jako by se tu zastavil. Od středověku hrad zřejmě neprošel mnoha stavebními úpravami, pomyslela si Gisella. Na první pohled působil velkolepě, ale potřeboval opravit, a kdysi jistě skvělá, nyní však zarostlá zahrada také volala po zahradníkově péči.
Zanedbaná zahrada přecházela v lesy, které obklopovaly hrad ze tří stran a chránily jej před studenými větry z hor. Vypadal jako drahokam zasazený v náhrdelníku kopců a Giselle se zdálo, že by stačilo mávnout kouzelnou hůlkou a obnovit celou jeho původní krásu.
Vystoupila z auta a pohlédla na masivní kamenné zdi. Architektonicky to nebyl nejkrásnější hrad, jaký kdy viděla, ale něčím ji přitahoval. Dýchala z něj historie. Do kterého okna asi dávala lady Isobel hořet svíčku? Co si asi myslela, když se dívala z okna svého pokoje ve věži? Nebylo těžké uhádnout, jak za těmito starobylými zdmi vznikly a proč se dodnes udržely pověry o tom, že na hradě straší. Gisella přimhouřila oči. Jako by temné stíny duchů viděla... Nemohla si přát lepší atmosféru, ale psát o ní ještě nemohla. Nejdřív musí zmáčknout hradního pána.
Vydala se k obrovským dubovým vratům. Pod nohama jí křupal štěrk. Vzala za starodávný zvonek a energicky, aby se zbavila nervozity, za něj zatáhla. Strašidelně se rozezvonil. Gisella v duchu slyšela šouravé kroky stařičkého sluhy s potměšilým výrazem. Ale otevřela jí kyprá žena v zástěře a s dobráckým úsměvem na tváři. Vysvětlila Giselle, že zeman není doma, ale že se brzy vrátí. Takže Strachan McLeod nelhal. Gisella se zeptala, jestli na něj může počkat, a paní Robertsonová, jak se hospodyně představila, ji zavedla obrovskou vydlážděnou halou s vysokým stropem, loveckými trofejemi a vybledlými goblény na zdech do knihovny.
„Je tam teplo,“ řekla. Celou cestu bezstarostně štěbetala. Gisella si všimla působivého schodiště, které vedlo na prostornou galerii kolem celé haly. Všechno tu vypadalo dost zanedbaně a byla tu strašná zima. Gisella se zvědavě rozhlížela kolem. U dveří stálo rytířské brnění. Gisella nadzvedla hledí a podívala se dovnitř, ale hned je zase spustila a ustoupila. Nechtěla, aby si o ní hospodyně myslela, že je zvědavá. V tomto stadiu by to nepůsobilo dobře.
Knihovna byla útulné místo s knihami kolem dokola. Bylo to tu ošuntěle, ale pohodlně zařízeno. A hlavně, bylo tu teplo. Proti ledové hale si tu Gisella připadala jako v ráji. Paní Robertsonová prohrábla oheň, přiložila polínko do krbu a odešla uvařit čaj.
„Pro dnešek jsem skončila. Jdu domů,“ řekla Giselle, když se vrátila s podnosem. „Zeman se brzy vrátí. Mohla bych vás poprosit, abyste mu vyřídila, že má v troubě večeři, ale ať si to pořádně ohřeje.“
Gisella si neuměla představit, jak se bude se zemanem bavit o tak domáckých záležitostech, jako je večeře v troubě, nicméně slíbila hospodyni, že vzkaz vyřídí.
Když osaměla, chvíli se hřála u ohně a popíjela horký čaj. Pak se zvedla a se šálkem v ruce si šla prohlédnout knihy po stěnách.
Byly tu nejrůznější tituly. Gisella naklonila světlou hlavu a se zájmem si je četla. Doufala, že najde něco o historii hradu, co by si mohla vypůjčit.
Vtom jí zrak padl na knihu v ušpiněné kožené vazbě. Něco... Kilnacroish. To vypadá slibně!
Právě ji vytahovala z police, když se za ní ozval známý hlas.
„Vidím, že už čmucháte!“
Prudce se otočila a leknutím vylila čaj ze šálku na talířek.
Ve dveřích stál Strachan McLeod. Bez čepice a obnošeného kabátu vypadal mladší a drsnější. Měl na sobě tlustý modrý svetr. Gisellu napadlo, že má stejnou barvu jako jeho oči. Pak si všimla, že je jen v ponožkách. To mu musela být zima na nohy, když přecházel přes mrazivou halu.
„Co vy tady děláte...?“ začala, ale vzápětí zmlkla. Ve dveřích se objevil Bran a radostně se k ní hnal. Choval se jako doma.
Gisella se podívala ze psa na Strachana a zarazila se.
„Vy nejste...?“ Na víc se nezmohla. Konečně jí to došlo.
Strachan se suše zasmál. „Jsem.“
Zavřel za sebou dveře a přistoupil ke krbu. Zvedl jednu nohu a hřál si ji u ohně. Přes rameno se podíval na Gisellu.
Ta se nepohnula od knih. S šálkem v ruce, zlatými vlasy a elegantním oblečení ostře kontrastovala s tmavým pozadím knihovny. Na tváři se jí zračilo, co se jí honilo v hlavě: šok, rozpaky, hanba nad vlastní hloupostí a jeho očividnou radostí z jejího ponížení. Bran nepřestával vrtět ocasem a čekal na pohlazení. Když viděl, že Gisella stojí jako přikovaná a že se nedočká, nechal toho a šel si lehnout na kobereček u krbu.
Gisella psa vůbec nevnímala. Byla zcela vyvedená z míry Strachanovým nečekaným příchodem i jeho pobaveným výrazem v přísných očích. Srdce jí v hrudi poskočilo, když se na ni podíval.
„Proč jste mi neřekl, že jste kilnacroishský zeman?“ zeptala se nakonec a opatrně postavila šálek s čajem na poličku.
Strachan pohodil rameny. „Proč bych vám to měl říkat? To není moje vina, že jste si to nezjistila napřed. Řekl bych, že to je to první, co by každý pořádný novinář udělal.“
Gisella v duchu znovu proklela případ Wightmana. Kdyby se tím nezabývala, měla by čas připravit se na tuto návštěvu. Takhle se dostala do trapné situace - jenže to Strachanovi nepřizná.
„Schválně jste mě nechal v omylu, že jste jen farmář,“ obvinila ho, aby si zachovala tvář.
„To taky jsem. Jen farmář, jak říkáte,“ potvrdil jí ironicky. „Jak sama vidíte podle stavu hradu, nemůžu si dovolit zaměstnávat někoho, kdo by se mi staral o hospodářství, takže to musím dělat sám. Zeman z Kilnacroishe je zastaralý titul. Skoro ho nepoužívám.“
„Ale použil jste ho ve vaší písemné odpovědi na mou žádost,“ připomněla mu Gisella.
„Třeba jsem si myslel, že někdo jako vy, by odpověď nějakého pitomého venkovana nebral vážně.“
„Nemyslím si, že farmáři jsou pitomí venkované!“
„Opravdu? Podle toho, jak jste se chovala dnes odpoledne, bych tomu nevěřil. Řekl jsem si, že vám neuškodí, když vás nechám chvíli škvařit se ve vlastní šťávě.“
Gisella zrudla. „Takže vy jste věděl, kdo jsem?“
„Nejdřív ne, ale když jste se zmínila, že patříte mezi tu novinářskou verbež, vzpomněl jsem si, kde jsem vaše jméno viděl. Musím přiznat, že vás jsem tu nečekal. Myslel jsem si, že jsem se vyjádřil dost jasně.“
„Ano, velmi jasně,“ souhlasila Gisella ponuře. „Tak proč jste sem přijela? Ne, počkejte, budu hádat.“

TŘETÍ KAPITOLA
Gisella se rozpačitě kousala do rtu. Když už je tady, řekne, co chce, ale bude muset opatrně vážit slova. Aby získala čas, odnesla pomalu šálek na podnos.
„Možná, že já jsem se nevyjádřila jasně,“ začala mírně. „Myslím, že jste můj dopis nepochopil.“
„Nejsem hlupák, slečno Prydeová.“ Strachan se nenechal zmást jejím tolerantním tónem. „Přestože jsem jen farmář, umím číst jako každý jiný. Chcete tu strávit noc.“
„Ano..., ve věži, kde dosud žije duch lady Isobel.“ Gisella se snažila mluvit rozumně. Tolik toho od něj přece nechce.
Strachan se jí podíval do tváře. Ruce měl zkřížené přes široká prsa. Jeho výraz nebyl příliš povzbudivý.
„Na věži nestraší,“ řekl přidušeným hlasem. „Duchové neexistují.“
„To vím,“ souhlasila s ním Gisella a nemile se jí dotklo, že si snad Strachan myslí, že věří na duchy.
„Tak proč tedy ztrácíte čas - a můj taky - a píšete o něčem, o čem všichni víme, že není pravda. Jenže to vám novinářům je jedno, že ano?“ dodal jízlivě.
„Je zřejmé, že jsem vám dost dobře nevysvětlila, o co mi jde.“ Gisella úporně potlačovala výbuch vzteku a hovořila nepřirozeně trpělivým hlasem. „V poslední době jsem pracovala na sérii článků o tom, jak vznikají pověry. V každém z nich jsem popsala jiné místo, o kterém se říká, že tam straší, a snažila se přijít na kloub věci. Je zajímavé podívat se na zoubek některým legendám také z psychologického hlediska.“
„Pro vás možná ano,“ odpověděl Strachan bez zájmu, „pro mě ne.“
Gisella stiskla zuby, ale nevzdávala to. „Předpokládala jsem, že pověst o hradu Kilnacroish celou sérii krásně zakončí. Je velmi romantická.“
„Romantická?“ Strachan se na ni nevěřícně podíval. „Ani bych neřek'.“
„Ale ano.“
Gisella poodešla k oknu a dívala se, jak venku prší. Vzpomínala, co o hradu Kilnacroish četla. Dávno před ní, ve čtrnáctém století, se lady Isobel dívala právě tímto oknem ven do deště.
„Ponurý skotský hrad a krásná žena. Sama samotinká, zatímco její krutý manžel svádí bitky s Angličany. Milenec z nepřátelského klanu... Nic romantičtějšího si už nelze přát.“
„Moc romantický to nebylo, když se její muž vrátil domů a našel je v posteli. Svázal Isobel a jejího milence a hodil je z cimbuří dolů. Žádný šťastný konec.“
„Romance neznamená jen šťastný konec,“ namítla Gisella. „Já mluvím o romantické atmosféře.“
Vrátila se na pohovku, opřela si pohodlně ruce o odřená opěradla a předklonila se, aby dodala svým slovům důraz. Napíše vynikající článek o staré pověsti tohoto hradu a barvitě vylíčí jeho dnešní atmosféru. Jen musí Strachana přesvědčit!
„V té pověsti musí být úžasná síla, když přežila šest století. Jak to, že ještě dnes vyprávějí rodiče svým dětem příběh o lady Isobel a o tom, jak kvůli lásce riskovala i svůj život?“ Napřímila se, poposedla na pohovce a vzrušeně pokračovala: „Jak to, že ještě dnes je možné slyšet za tmavých nocí hrůzné výkřiky, jako když se někdo řítí z velké výšky?“
„To je skučení větru,“ odmítl fantazírovat Strachan. „To je snad jasné.“
Gisellino nadšení se ho ani v nejmenším nedotklo. Stál u krbu s kamenným výrazem.
A právě tento jeho racionální přístup k celé záhadě nutil Gisellu oponovat mu. Měla zvláštní pocit, že snad sama začíná těm strašidelným povídačkám věřit.
„Souhlasím, že skučení větru za jistých okolností zní jako výkřiky, ale to ještě nevysvětluje celou pověst. Co třeba ta svíčka?“
„Co s ní má být?“ zeptal se Strachan skepticky.
„Podle toho, co jsem četla, se Isobelin milenec ukrýval tamhle mezi těmi stromy.“
Gisella pohlédla z okna, jako by čekala, že tam uvidí stín tajemné postavy.
„Když byla Isobel sama doma, dávala do okna ve věži rozsvícenou svíčku. Bylo to znamení, že se její milenec může potají vkrást do její ložnice. Říká se, že za tmavých nocí je možné světlo svíčky ještě dnes vidět -“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že se nechává starou pověstí příliš unést a nechová se jako rozumně uvažující novinářka. „Přirozeně i pro tento jev určitě existuje nějaké racionální vysvětlení.“
„Přirozeně,“ souhlasil s ní Strachan a v koutcích úst mu cukalo smíchy.
„Chtěla bych se soustředit na fyzické detaily,“ vysvětlovala mu Gisella a mermomocí se snažila nevšímat si křivky jeho úst. Kdyby se doopravdy usmál, úplně by mě odzbrojil, říkala si.
Strachan tázavě povytáhl obočí a Gisella si uvědomila, že čeká na její vysvětlení.
„Ano, na fyzické detaily,“ pokračovala rychle. „Jak Isobelina ložnice vypadá teď? Je tam ještě cítit atmosféra dávných věků? Čím si vysvětlit zrakový klam, že v okně v noci hoří svíčka? Existuje tajné schodiště, po kterém Isobelin milenec vstupoval do její komnaty?“
Přestala a s nadějí v očích se na hradního pána podívala. Ale ten se tvářil lhostejně. Neměl absolutně v úmyslu jí na tyto otázky odpovídat.
„O tomhle chci psát. Takže vidíte, jak je pro mne důležité, strávit jednu noc v Isobelině ložnici.“
„Nic takového nevidím.“ Náznak humoru se mu vytratil ze rtů. „Spíš bych řekl, že mi chcete slídit a čmuchat po hradu.“
„Nic takového!“ Gisella se zhluboka nadechla. „Chtěla bych prozkoumat jen tu jednu komnatu. Jinam nepůjdu, když si to nepřejete. A jak jsem vám už psala, ráda bych tam jednou přespala. Dělala jsem to tak všude, kde jsem zatím byla. Nebylo by vhodné, abych v posledním článku měnila celou koncepci. A ještě něco. Ráda bych s vámi také udělala rozhovor.“
To na lidi většinou zabralo. Rádi se nechávali interviewovat. Ale Strachan byl výjimka. Celý ztuhl a zeptal se: „Se mnou?“
„Ano, vždycky mám rozhovor s majitelem. S vámi by to bylo o to zajímavější, že jste přímý potomek lady Isobel.“
„A já vám mám být vděčný za to, že mě shledáváte zajímavým?“ obořil se na ni. „Proč neřeknete rovnou, že se chcete hrabat v mém soukromém životě, jako to chcete dělat v mém domě?“
„Ale to ne,“ protestovala Gisella. Co má ten člověk proti novinářům? „Chtěla bych jen načrtnout váš profil, zeptat se vás, jaké to je, žít na hradě, kde straší - nebo spíš údajně straší,“ opravila se, „co si myslíte o svých předcích a tak.“
„Aha. A proč si myslíte, že bych s něčím takovým souhlasil?“
Nevypadal už tak nepřístupně a Giselle se maloučko ulevilo. Zamyšleně si ho prohlížela.
„Byl by z toho zajímavý článek.“
To je slabé slovo, říkala si v duchu, byl by to fantastický článek, ale to mu neřekla, aby si nemyslel, že jí na tom tak zoufale záleží.
„A vy si myslíte, že si kvůli nějakýmu mizernýmu článku v novinách, které po přečtení stejně každý vyhodí, nechám zasahovat do soukromí?“
„Nepíšu mizerné články!“ vyjela na něj Gisella. Stalo se. Vyprovokoval ji tak, že ztratila nervy.
„To je otázka názoru.“
„Nikdy jste ode mne nic nečetl?“ otázala se ho vyzývavě. Šedé oči měla jako dva kusy ledu.
„Ne a ani nemám zájem,“ usadil ji nevraživě.
„Ale možná by vás mohlo zajímat, že mám jako novinářka velmi dobré jméno,“ řekla Gisella chladně. „Nebýt mě, Wightmanův skandál by se nikdy nedostal na veřejnost. Daily Examiner se rozhodl do toho jít a nakonec se zjistilo, že jsme měli pravdu.“
„Daily Examiner?“ opakoval po ní Strachan opovržlivě. „Vy jste pracovala pro ten bulvární plátek?“
„Je to kvalitní list,“ opravila ho Gisella. „Neotiskne nic, co by nebylo ověřené a pravdivé. Nebýt Examinera spousta podvodů by zůstala utajená. Sama jsem pracovala na několika velkých případech a ujišťuji vás, že nikdo, kdo moje články četl, o nich nikdy neřekl, že jsou mizerné!“
„Ale byly pravdivé?“
„Samozřejmě!“ Gisella byla pobouřená. „Nikdy nenapíšu nic bez důkazů. Vždycky mám po ruce ověřená fakta. Nepíšu nic bez přípravy.“
„Jestli je ta vaše příprava taková, že si ani nezjistíte jméno člověka, o kterém se chystáte psát, tak potěšpánbu.“
Gisella se na něj znechuceně podívala.
„Normálně by se mi to nestalo,“ odpověděla ledově, „ale měla jsem plné ruce práce s případem Erica Wightmana. Neměla jsem čas připravit se na vás. Bylo toho na mě v poslední době opravdu hodně.“
„Vy novináři jste vždycky přepracovaní,“ ušklíbl se Strachan. „Máte strašně moc práce hrabat se v soukromých záležitostech jiných lidí a ničit je přitom.“
„To není fér!“
„Není?“ Otočil se a díval se do plamenů. „Sám z vlastní zkušenosti vím nejlíp, kam až se nestydíte zajít v honbě za zajímavou zprávou.“
Hořkost v jeho hlase připomněla Giselle, co jí říkala Meg o jeho zrušeném zasnoubení. Byla to vina novinářů? To by vysvětlovalo jeho nevraživost vůči tisku.
,Krásná dívka', řekla Meg. Gisella se dívala Strachanovi na záda a představovala si, jaká asi jeho snoubenka byla. Proč si ho nevzala? Je do ní stále ještě zamilovaný?
„Poslyšte...“ Zhluboka se nadechla. Nemůže to teď vzdát. „Když mi nechcete poskytnout rozhovor, budu to respektovat. Nemusím ani uvádět vaše jméno, ale nechte mě přespat ve Svíčkové věži. Nebudu vám nijak překážet. Ani nebudete vědět, že tu jsem.“
Strachan se k ní otočil a v očích mu blýsklo. Gisella si ten náhlý zájem neuměla vysvětlit.
„To by asi nešlo.“
„Ale ano, zůstanu v posteli. Nikam jinam nepůjdu. Nebudu nikde slídit, to vám slibuji.“
„Aha. Takže vy chcete jednu noc v posteli ve Svíčkové věži?“
„Ano.“ Gisella nadšeně přikývla. Vypadalo to, že svolí.
Strachan pozoroval její vzrušenou, pěkně tvarovanou tvář. Pleť měla ještě trochu opálenou po dlouhém, horkém létě a v šedých očích bystrý pohled.
„To je samozřejmě velice lichotivé,“ řekl pomalu a očima vyzývavě ulpěl na jejích rtech.
„Lichotivé?“ nechápala Gisella. Jeho svůdný pohled ji znervózňoval. Nemohla se soustředit. Zrychlil se jí tep a začínala si uvědomovat jeho mužnost.
„Zřejmě nevíte, že Svíčková věž je moje ložnice. Další příklad vaší pečlivé přípravy!“ Gisella na něj vykulila oči. „Vaše ložnice? To ne!“ „Proč ne?“
„Nemůžete přece spát v pokoji, kde straší!“
Strachan po ní vrhl zoufalý pohled.
„To už jsme probrali. Nestraší tam. Myslel jsem, že zvolíte vědecký přístup, i když nevím, co je vědeckýho na tom, že se mnou chcete spát.“
„Nechci spát s vámi!“ snažila se mu ten nápad vyvrátit. Strašně ji rozčililo, kam se až v této konverzaci dostali.
„Říkala jste, že chcete spát ve Svíčkové věži. To znamená spát se mnou. Netušil jsem, čeho všeho jste schopná kvůli jednomu článku!“
„Víte moc dobře, že bych nic takového nenavrhla, kdybych věděla, že tam spíte.“
„Kdybyste nepomýšlela na to, že mě svedete, tak jste se tak nenastrojila!“ obvinil ji Strachan.
„Kdybych vás chtěla svádět, tak jsem se oblékla jinak,“ vyštěkla na něj Gisella. Na moment zapomněla, že je tu v roli prosebnice a že je na něm závislá. „Tohle nepovažuji za svůdné oblečení.“
„No rozhodně je to vylepšení po tom směšném nesmyslu, co jste měla na sobě předtím,“ podotkl provokativně a očima se pásl po oblých křivkách jejího těla. „V tomhle jste mnohem žádoucnější.“
Gisella se nutila do klidu, ale zrudnutí v tváři ovládnout nedokázala.
„To jsem neměla v úmyslu.“
„Ne?“ Strachan se jí očividně vysmíval. „Tak proč jste se převlíkla?“
„Protože -“ Zarazila se. Nemohla mu říct, že se takto oblékla kvůli zatrpklému starému mládenci, aby ho jako žena oslnila a podařilo se jí ho přemluvit. „Sám jste poukázal na to, že jsem nevhodně oblečená,“ řekla trucovitě. „Měl byste být rád, že jsem dala na vaši radu.“
„Spíš ohromený,“ prohlásil. „Myslel jsem si, že tomu, kdo si vyjde na procházku po rozbahněných skotských pastvinách v růžových lodičkách, není rady!“
„Zrovna jsem přijela z Londýna,“ bránila se Gisella zoufale. „Tam se to nosí.“
„Upřímně řečeno, je mi zatěžko uvěřit, že růžové boty se nosí kdekoliv,“ podotkl Strachan a Gisella v duchu pěnila vzteky.
„Vy se zřejmě považujete za velkého znalce módy,“ vypálila na něj. Pohledem si ostentativně změřila jeho obnošené manšestráky.
Strachan se nečekaně pousmál.
„Na módu tady moc nedáme. Tady je každému jedno, jak vypadá.“
„Když je vám to jedno, tak proč máte námitky proti mým růžovým lodičkám?“ opáčila rezignovaně.
Nelíbilo se jí, jak se jí zrychluje tep, když se ten příšerný chlap pousměje.
„Jen se vám snažím poradit, jak přežít zimu ve Skotsku.“
„Přežiju i bez vaší rady,“ odsekla dřív, než si to mohla rozmyslet. Vzápětí toho litovala.
„Jste v dost nezáviděníhodné situaci, slečno Prydeová, že?“ upozornil ji Strachan. Hovořil suše, ale škodolibý pohled svědčil o tom, že z toho má radost. „Můžete se se mnou hádat, ale tak se mého svolení k rozhovoru do novin nikdy nedočkáte. Jako zeman z Kilnacroishe jsem jediný, kdo vám může dát to, co tak zoufale chcete. Jediná možnost, jak strávit noc ve Svíčkové věži, je spát se mnou. Ale přestože jste velice atraktivní žena, radši než s novinářkou bych spal s chřestýšem!“
„Nápodobně,“ zadrmolila Gisella.
Strachan zvedl obě ruce nad hlavu. „Takže domluveno. Já nechci, abyste spala ve Svíčkové věži, a vy taky ne.“
„Chci - jen nechci spát s vámi.“ Gisella skřípala v zoufalství zuby. „Nemůžete se na jednu noc přestěhovat do jiného pokoje?“
„Cože?!“ Strachan se na ni díval, jako by špatně slyšel. „Musí tu být tucet jiných ložnic,“ bojovala Gisella neúnavně dál. „To je zvláštní náhoda, že musíte spát zrovna v té, o kterou mám zájem.“
„Jinými slovy, chcete říct, že lžu, abych vám to ztížil?“
„Ano.“ Gisella zvedla bradu a vyzývavě se na něj dívala. Asi zašla příliš daleko, ale radši by zemřela, než přiznala, že ji jeho řeči znervózňují.
Dlouho jen stál a díval se na ni. Pak mu zacukalo ve tváři, bez výstrahy zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. Byl to hluboký mužský smích a změnil mu obličej k nepoznání. Gisella pozorovala, jak přísné linie jeho tváře měknou a proteplují se, a přepadla ji touha. Neměla ponětí po čem, věděla jen, že má srdce jako v kleštích, zrychleně dýchá a civí na něj.
„Vy jste ale číslo,“ kuckal se Strachan smíchy, „to se musí uznat. Vyjádřil jsem se naprosto jasně. Nemusím vám nic ztěžovat. Jednoduše odmítám dát vám svolení k napsání toho vašeho, podle vás tak důležitého, článku a tím to hasne. Nehodlám pomáhat novinářům. Nechci vás ve svém domě a už vůbec ne ve své posteli. Každý jiný by to už pochopil a odešel, ale vy máte ještě tu drzost žádat mě, abych se přestěhoval.“
„Pokud opravdu spíte ve věži,“ podotkla Gisella. Teď už stejně nemá co ztratit.
„Je mi fuk, jestli mi věříte, nebo ne, ale je to tak. Střecha v hlavní části hradu je v hrozném stavu a do pokojů zatéká. Svíčková věž byla v devatenáctém století rekonstruovaná, a přestože to tam není žádný luxus, je tam aspoň sucho.“
„Můžete mi to dokázat, když mě tam na chvíli pustíte,“ navrhla Gisella. Jediný pohled jí bude stačit.
Strachan zavrtěl hlavou.
„Já vám nemusím nic dokazovat, Gisello,“ připomněl jí. Pohlédl jí do očí a šel si sednout na křeslo u krbu. Natáhl si dlouhé nohy v ponožkách před sebe a opřel hlavu. Giselly si nevšímal. Ta stála nerozhodně u podnosu se šálkem.
„Odpověď zní: ne,“ pokračoval po chvíli. „Ale protože zřejmě neznáte význam tohoto slůvka, navrhuju, abyste si ho vyhledala ve slovníku. Říkám ne a na tom trvám.“
Nastalo nepříjemné ticho. Strachan se tvářil naprosto uvolněně, měl zavřené oči a zdálo se, že dříme. Pes u jeho nohou spal jako zabitý. Gisella se na oba dívala a horečně přemýšlela.
Věřila, že jí lže. Nikdo přece nebude spát ve věži, kde straší, když je kolem spousta jiných pokojů. Ani argument o zatékající střeše ji nepřesvědčil. Ne, ne, jen se jí chce zbavit.
Šla na něj špatně. Sice nepůsobil dojmem, že by s ním bylo jednoduché manipulovat, ale přesto to na něj musí zkusit jinak. Venku už byla tma a knihovnu osvětloval jen oheň v krbu. Jeho plamínky se odrážely v jejích světlých vlasech. Najednou na ni padla nevýslovná únava. Dolehly na ni poslední hektické týdny v Londýně. Když sem jela, doufala, že tento článek bude hračka, ale teď to vypadá, že bude z celé série nejnáročnější. Škoda, že to se Strachanem tak špatně začalo.
Nebýt Yvonnina naléhání, Gisella měla chuť se na tento poslední článek vykašlat, ale věděla, jak nutně Focus potřebuje každý týden otisknout něco zajímavého, aby si udržel čtenáře. A pak, Yvonně má dvě děti, které živí sama, a nelítostného šéfredaktora, který by ji neváhal vyhodit a na její místo najmout někoho jiného. Když už jí to slíbila, nemůže se z toho nijak vyvlíknout. V duchu zaujala bojovný postoj. Však ona na Strachana vyzraje!
V hlubokém zamyšlení si okusovala nehet u palce. Musí se dostat nepozorovaně do věže. Počká, až Strachan odejde, a pak sem potají vnikne. Jestli ve věži opravdu spí, tak se jí nepodaří strávit tam noc, ale bude stačit, když se tam jen podívá. A jestli to není Strachanova ložnice, mohla by tam dokonce třeba i přespat, aniž by se o tom pán hradu dozvěděl.
Takto rozhodnutá se opět podívala na Strachana. Tvářil se podivně, ale rychle to zamaskoval.
„Tak co?“ zeptal se. „Už jste si vzpomněla, co ne znamená?“
„Nemá význam pokračovat v tomto rozhovoru,“ oznámila mu Gisella a jeho ironickou otázku ignorovala. Snažila se působit povýšeně, ale měla pocit, že vypadá spíš podezřele a umíněně.
Strachan ji s předstíranou rytířskostí doprovodil přes ledovou halu.
„Jsem rád, že jste se rozhodla být rozumná a celý ten nápad vzdát,“ pochválil ji a otevřel dubová vrata.
„Kdo tady mluví o vzdávání se?“ řekla Gisella sladce a vyndala z kabelky klíčky od vozu. „Varuji vás, tak zajímavou věc si nenechám ujít!“
Strachan se jí podíval přímo do očí a Gisella bezděčně o krok ucouvla.
„A já varuji vás, Gisello. Jsem neústupný a jen tak ničemu nebo nikomu nepodlehnu.“

O čtyřiadvacet hodin později seděla Gisella schovaná na kládě v lese a pozorovala, co se děje na hradě. Strachanův vůz byl zaparkovaný před vchodem a v knihovně se svítilo.
V noci dobře spala, byla utahaná jako kotě, ale nezvyklé ticho ji brzy probudilo.
Chvíli v klidu ležela, dívala se na záclonky v oknech a hlavou se jí honily zbytky snů. Nejčastěji se jí zjevovala Strachanova tvář. Jeho oči, nos, tváře a ústa. Hlavně ústa.
Neklidně se převrátila na bok. Co to dělá? Leží si tu a myslí na Strachanova ústa. Spíš by měla myslet na to, jak byl na ni protivný a jak se dostane bez jeho vědomí do Svíčkové věže.
Vstala z postele a šla si do kuchyně uvařit kávu. Chladné dlaždičky ji studily do nohou, když popíjela z hrnku horký nápoj a přemýšlela, jak vyzrát na Strachana McLeoda. Pak zašla k telefonu, aby oznámila Yvonně, kde je a jaké je na ni spojení.
„Už ses dostala do Svíčkové věže?“ zeptala se jí Yvonne hned v úvodu.
„Měj strpení. Dorazila jsem sem teprve včera!“
„Ale dlouho to neodkládej. Pořád čtu, kolik novin a časopisů se tenhle rok položilo,“ pokračovala nevesele. „Jestli si nezískáme čtenáře, budu brzy bez práce!“
Gisella kroutila očima, když pokládala sluchátko. Nepotřebuje, aby jí Yvonně říkala, co má dělat. Věděla, že Yvonně na těch strašidelných článcích moc záleží. Byl to její nápad a přímo to šéfredaktorovi vnutila. Ten tím ze začátku nebyl nijak nadšený. Kdyby to nevyšlo, dostane okamžitě padáka.
Gisella se zachumlala do bundy a nepřestávala sledovat dění kolem hradu. Doufala, že tady mezi stromy je dobře schovaná a Strachan ji nezahlédne. Počká tu, dokud se pořádně nesetmí. Pak se půjde podívat, jaké jiné vchody vedou do hradu. Naplánovala si, že popíše jeho atmosféru za tmy. Začne tím, jak se Isobelin milenec skrývá v lese a čeká na znamení v okně. Jenže nepočítala s tím, jak děsivé je být sama v lese ve tmě. Viděla kolem sebe samé duchy, a když vedle ní praskla větvička, leknutím vyskočila. Jedině světlo z knihovny bylo příjemným ujištěním, že je stále ve dvacátém století.
Vtom zhaslo. Gisella polkla. Byla jí zima a - nač to nepřiznat! - byla pořádně vystrašená.
„Krásný způsob jak strávit večer,“ zamumlala pro sebe a představila si, co by asi teď dělala v Londýně. Po práci by si asi zašla do nějaké vinárničky nebo by se pospíchala domů převléknout na večeři v luxusní restauraci. Taky by mohla být na cestě do divadla nebo by se rozhodla zůstat v pohodlí doma a dívat se na televizi. Cokoliv by bylo lepší, než se skrývat samotná v lese a čumět na mizerný skotský hrad.
Vrata se otevřela a na moment osvítila kus dvora. Gisella se přestala litovat a sledovala Strachana s věrným Branem, jak vycházejí ven. Pes na moment zaváhal, jako kdyby ucítil její přítomnost. Gisella zatajila dech, ale na Strachanův rozkaz Bran naskočil do vozu a odjeli.
Gisella vyskočila na nohy. Už se nemusí skrývat ve tmě. Rychle se podívá po hradě a hned se zase vrátí do své hezké chaloupky. Tam aspoň nestraší.
Jak pospíchala, aby už byla z lesa venku, zakopla a natáhla se jak široká tak dlouhá do mokré trávy.
Otřesena nečekaným pádem se pokusila zvednout, ale prudká bolest v kotníku jí to nedovolila. Tak to jí ještě chybělo. Vyvrkne si kotník a ještě ke všemu kousek od hradu, na Strachanově pozemku. Ani si nechtěla představovat, jak by se tvářil, kdyby ji tu našel. Se zaťatými zuby se postavila na jednu nohu a podařilo se jí odhopkat několik metrů. Pak se musela zastavit, sednout si a odpočinout. Kotník ji strašně bolel a musela si složit hlavu na kolena, aby neomdlela. Tráva byla mokrá a studená a za chvilku byla Gisella prostydlá na kost.
Znovu se zvedla a zase pár metrů odhopkala. Brzy ztratila pojem o čase. Každý krůček jí trval dlouhé minuty. Zapomněla na článek, zapomněla na Yvonnu. Toužila jen dostat se odsud, dokud se Strachan McLeod nevrátí.

ČTVRTÁ KAPITOLA
Avšak štěstí jí nepřálo.
Byla už skoro na cestě, když se ze zákruty vynořil Strachanův land rover a ostrými světly osvítil hrad. Giselle nezbývalo, než se schovat ve tmě a doufat, že ji pán Kilnacroishe nezpozoruje.
Strachan ji skutečně neviděl, ale Bran ano. Na jeho štěkání se ve dveřích zastavil a díval se směrem, kde pes nadšeně olizoval nějakou hromadu na zemi.
Gisella se smířila s osudem. Nesnažila se uniknout, ani to nešlo, ale klesla zpátky do trávy a nechala Brana projevovat jí přátelství po svém psím způsobu. Zavřela oči a jako dítě doufala, že když sama nevidí, ani ji není vidět.
Slyšela Strachanovy kroky, jak jde přes trávu k ní. Když ji uviděl, něco nesrozumitelného ze sebe tlumeně vyrazil, odstrčil psa a vzal Gisellu za zápěstí. Otevřela oči. Nejprve ji napadlo, že bude předstírat mdloby, ale pak si uvědomila, že Strachan McLeod by ji velice brzy prokoukl.
Baterkou jí svítil do obličeje. Když zamrkala, slyšela, jak si ulehčeně oddychl.
„Slušelo by se, kdybyste mi vysvětlila, co tu děláte,“ oslovil ji, když viděl, že Gisella se k tomu nemá.
„Vyvrtla jsem si kotník,“ oznámila mu trucovitě.
 „To ovšem není odpověď na mou otázku.“
Gisella se horko těžko posadila a bolestí zkroutila obličej. „Chtěla jsem se jen ještě jednou podívat na hrad.“
„Ano? Zřejmě jste přitom vůbec nepomyslela na to, že jste opět porušila zákaz vstupu na soukromý pozemek. Vy jste to asi zase brala jako malou procházku, že jo?“
„Myslela jsem si, že by vám to nevadilo, kdybych si to tu zvenčí prohlédla.“
„Ve tmě?“ zvolal Strachan nevěřícně. „To jste mohla zrovna tak zůstat doma a zhasnout světla. Viděla byste totéž.“
Gisella mu nehodlala vykládat, že se chtěla proplížit do hradu.
„Podle pověsti je v okně věže vidět v noci hořet svíčku,“ odpověděla mu povzneseně, ale zuby jí jektaly zimou. „Takže nemá cenu sem chodit ve dne.“
„Vůbec nemá cenu sem chodit,“ usadil ji Strachan studeným tónem. „Kolikrát vám to mám říkat? Je to jen pověst.“
„To si uvědomuji,“ opáčila Gisella a snažila se zachránit poslední zbytky důstojnosti. „Nečekala jsem, že svíčku uvidím! Chtěla jsem jen do sebe nasát atmosféru.“ To byla pravda, i když ne úplná. „Bez toho nemůžu ten článek napsat. Ještě bych potřebovala se aspoň na chvilku mrknout do Svíčkové věže.“
Strachan obrátil oči v sloup. „Já se vám, ženská, divím. Jste prochladlá, mokrá a zraněná a ještě ke všemu přistižená na soukromém majetku, kam veřejnost nemá přístup, ale vy nedáte pokoj a melete svou o věži.“ Nechápavě zakroutil hlavou. „Měl jsem za to, že jste pochopila, že nejsem typ člověka, který se nechá přemluvit. Nemám pro vaše plány nejmenší pochopení. Budete se muset spokojit s popisem atmosféry zvenku. Věřím, že jste ji do sebe nabrala víc než dost, když jste tu ležela v trávě. Ještě že vás Bran našel, jinak jste tu byla celou noc. Doufám, že jste mu vděčná.“
Gisella se podívala na psa. Seděl vedle ní a radostně vrtěl ocasem. Nebýt Brana, Strachan by se nikdy nedozvěděl, že tu byla.
„Zrovna teď se moc vděčná necítím,“ zakňourala jako rozmazlené děcko.
„To byste měla. Mohla jste tu zmrznout. Nebo aspoň pořádně nastydnout.“ Nastavil obličej dešti, udělal grimasu a s podrážděným povzdechem se obrátil zpět ke Giselle. „Musíme vás dostat dovnitř.“
„To není třeba,“ odmítla jeho starostlivost pyšně. „Nechci znovu rušit vaše drahocenné soukromí.“
„Neblázněte, Gisello,“ domlouval jí Strachan jako umíněnému dítěti. „Za chvíli se spustí pořádný liják.“
Sklonil se k ní a kupodivu jemně ji uchopil za loket a pomáhal jí na nohy. Gisella se o něj ráda opřela, protože sama by to nezvládla.
„Takhle daleko nedojdete,“ poznamenal a otráveně se na ni podíval. Než se nadála, hodil si ji přes ramena a nesl ji do hradu. Bran poslušně běžel za nimi.
Gisella se mu při chůzi kynklala v nedůstojné pozici a skřípala zuby nad svým ponížením. Navíc si uvědomovala jeho silnou ruku, kterou ji svíral pod koleny, a vzrušovalo ji to. Strachanovi však nic takového nepřišlo na rozum a nesl ji jako pytel brambor.
Knihovnu osvětlovalo jen slabé světlo od krbu. Strachan ramenem zatlačil do dveří, otevřel je a hodil ji na pohovku. Giselle se ještě nikdy nezdál žádný pokoj tak útulný a přívětivý. Strachan rozsvítil malou lampičku a přiložil do ohně.
„Musíte se zahřát,“ řekl drsně a letmo se jí podíval do bledé tváře. Seděla schoulená v křesle, oči měla jako dvě kukadla a třásla se zimou a rozpaky. „Sundejte si ty mokré věci.“
„Radši snad -“ začala, ale Strachan ji přerušil.
„Věřte mi, Gisello, že svádět vás nebudu. Ani by mě to nenapadlo, jestli vám jde o tohle,“ ujistil ji a pokračoval vyčítavě: „Kdy už se konečně začnete chovat rozumně? Musíte se usušit a zahřát. Pak se vám podívám na kotník.“
Než mohla Gisella něco namítnout, vyšel ven z pokoje. Ve dveřích ještě řekl: „Najdu vám něco na převlečení, abyste tu neseděla nahá.“
Zavřel za sebou a nechal Gisellu o samotě. Ta jen supěla zlostí. Nejhorší na tom všem bylo, že měl naprostou pravdu. Sklonila se, aby si sundala módní semišové kotníčkové boty. Byly úplně nasáklé vodou. Jednu si zula a s grimasou ji nechala spadnout na zem. Ale jen zatáhla za druhou s poraněným kotníkem, sykla bolestí.
Tak ji také našel Strachan, když se vrátil s froté županem. S tváří zkřivenou bolestí a bílou jako stěna, jak tahá za botu.
„Co to zase vyvádíte?“ Dvěma kroky byl u ní a odstrčil jí ruce. „Jste masochistka nebo co? To musíme rozříznout.“
„To ne!“ zasténala Gisella. „Moje italské boty!“
„Nebo taky můžeme odříznout celou nohu, jestli chcete zachránit boty,“ navrhl Strachan uštěpačně. Z bundy vytáhl velké nůžky. „Myslel jsem si, že je budeme potřebovat,“ poznamenal a přitáhl si k pohovce starou, odřenou taburetku. „Dejte sem nohu,“ nařídil jí a vyhrnul si rukávy. Měl silné paže, porostlé tmavými chloupky.
Gisella neochotně natáhla nohu. Strachan si ji opřel přes koleno a bez problémů jí botu rozřízl.
„Koupila jsem si je v Miláně,“ rozloučila se s nimi Gisella smutně, ale pak se už zajímala o ošklivě oteklý kotník.
„Zdá se, že si libujete ve výstředním obutí,“ prohodil Strachan a s odporem si prohlížel zničenou botu. „Nechápu, jak někdo může platit takový prachy za něco tak nesmyslnýho! Tyrkysové semišové boty! Kdo to jakživ viděl?“
„Byly pohodlné,“ bránila svůj vkus Gisella. „Hodně jsem je nosila.“
Strachan si posměšně odfrkl. „Jestli tady chcete nějakou dobu zůstat, tak bych vám radil, abyste si koupila pořádné holínky. Růžové lodičky a tyrkysové boty možná užijete ve městě, ale tady jsou vám nanic.“
„To říkáte pořád,“ namítla Gisella chabě.
„Taky byste měla nosit pořádné oblečení,“ pokračoval nemilosrdně. „Tyhle hadříčky vás přece nemůžou zahřát.“ Nevěřícně poukázal na její zelené elastické kalhoty a udiveně kroutil hlavou nad její jasně modrou mikinkou. „A přes tyhle nesmysly máte jen tenkou bundu. To je bláznovství do tohodle počasí.“
„Chtěla jsem se sem jen na chviličku podívat a jít zase hned domů,“ vysvětlovala mu Gisella. „Nečekala jsem, že se tu budu několik hodin válet v mokré trávě.“
„A či je to chyba?“
„Zakopla jsem o králičí díru v zemi. Je jich tu spousta,“ stěžovala si. „Proč si ten trávník nedáte do pořádku?“
„To tak, aby se tu vetřelcům dobře mašírovalo, co? Trávník musí počkat. Mám důležitější věci na práci,“ odpověděl Strachan stroze, „na které nemám čas a které bych měl udělat.“
Gisella ho poočku pozorovala. Vzal do ruky její botu a nůžky a vstal. Poprvé si u něj všimla únavy kolem očí. Napadlo ji, co se vlastně stalo, že má teď úplně sám na krku chod celého panství. Takový úkol je přece pro jednoho člověka nad lidské síly.
„Nechám vás tu, abyste se mohla svléknout,“ řekl příkře a zamířil ke dveřím.
„Vsadím se, že tohle říkáte spoustě dívek,“ utrousila Gisella, ale hned zmlkla, když viděla, jak po ní střelil pohledem.
Ale řekl jen: „Seženu obvaz.“
Jakmile odešel, stáhla ze sebe mokré věci a zabalila se do měkkého obnošeného županu. Napadlo ji, jestli je Strachanův. Pocítila vlnu vzrušení a hned se začervenala.
Bran z ní nespustil klidné hnědé oči. Když se opět uvelebila na křesle, přesedl si k ní a hlavu si jí položil na kolena. Gisella se na něj dívala se smutným úsměvem. Je těžké odmítat přátelství zvířete, které si usmyslilo, že vás bude mít rádo.
„Vlastně ani psy nemám ráda,“ řekla mu, ale rukou ho bezděčně hladila po rozježené hlavě. Bran měl rozkošnicky přimhouřené oči a spokojeně vrněl. „Ale ty jsi asi hodný pejsek, viď,“ pokračovala v jednostranném rozhovoru se psem a drbala ho za uchem. „Rozhodně jsi přátelštější než tvůj pán.“
„Vidím, že nepotřebujete garde,“ ozval se Strachanův suchý hlas od dveří. Gisella se lekla a nadskočila. Musel ji slyšet! „Ještě jsem ho nikdy neviděl takhle se chovat k někomu cizímu,“ pokračoval, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou, aby se do místnosti nedostal chladný vzduch z haly. „Je vámi úplně unešenej. Většinou se drží od lidí dál.“
„Pozná dobrého člověka,“ zasmála se Gisella.
Strachan si sedl na taburetku a poplácal se po koleni, aby jí naznačil, že si má na něj dát nohu. Po chvilkovém zaváhání ho Gisella poslechla, ale stále musela myslet na to, že je pod županem nahá. Zabalila se do něj těsněji. Strachan se jen ušklíbl, ale nijak to nekomentoval.
Vzal její štíhlé lýtko do ruky a pečlivě ohmatal oteklý kotník jemnými prsty. Dotýkal se jí naprosto neosobně, ale Gisellu jeho doteky spalovaly. Měl tvrdé, mozolnaté, šikovné ruce farmáře. Jestliže takhle reaguju, když mě drží za kotník, co bych asi dělala, kdyby posunul ruku výš a přejel mi po stehně? napadlo ji.
Nechtěně zasténala a Strachan se na ni rychle podíval.
„Bolí to?“
„Trochu,“ řekla zastřeným hlasem. V kotníku ji skutečně nepříjemně bodalo.
„Je to pořádně oteklé, ale není to zlomené. Utáhnu vám to do obinadla. Za pár dní to bude dobrý.“
„Děkuju,“ šeptla. Strachan měl hlavu skloněnou, když ji obvazoval, a Gisella viděla jen přísnou křivku tváře a tvrdou linii spodní čelisti. Z letmých doteků jeho prstů se jí zrychloval pulz. Snažila se potlačit vzrušení, které se jí zmocňovalo, ale když ji vzal za lýtko, celá se rozechvěla.
Musel to cítit, protože k ní vzhlédl. Gisella se honem podívala jinam. Strachan se pohledem zase vrátil k její noze - od kolena po útlém lýtku až k pečlivě nalakovaným nehtům.
Gisella ho potají pozorovala. Nad růžovými nehty jen nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„Nic mi neříkejte!“ zvolala rychle, aby ho ušetřila jedovaté poznámky, kterou měl na jazyku. „Nalakované nehty se na venkov nehodí.“
„Učíte se rychle,“ pochválil ji Strachan ironicky a pokračoval v obvazování. „Přiznávám, že to nechápu.“ Na moment jí pohlédl do tváře. U rtů se chvíli zdržel a přestal se zavazováním. „To jste si opravdu namalovala pusu na procházku po lese?“ zeptal se a prudce se od ní odvrátil.
„A proč ne?“
„Nemohla jste přece čekat, že někoho potkáte.“
„Ale potkala jsem vás,“ zdůraznila.
„Obávám se, že by to chtělo o hodně víc než trochu rtěnky, abych si o vás poopravil mínění.“
„Ale, ale, vy mě překvapujete,“ řekla mu na to Gisella ironicky. „O to, co vy si myslíte, stejně vůbec nejde.“
„Ne? A o co jde?“
„O můj vlastní pocit,“ nezaváhala s odpovědí. „Připadala bych si jako nahá, kdybych nebyla nalíčená.“
„A jaký pocit jste měla, když jste spadla do králičí nory?“
Gisella po něm vrhla nepřátelský pohled. „Proč vy, lidi z venkova, se při jakémkoliv náznaku kultivovanosti chováte tak podrážděně? Co na tom záleží, jestli jsem namalovaná, nebo ne? Jsem na to zvyklá z Londýna, takže tak chodím i tady. Mám dojem, že venkovani mají vůči lidem z města nějaké komplexy méněcennosti nebo co a vynahrazují si to směšným nadřazováním se. Kdo nenosí gumáky, je u nich odepsaný.“
„Co mi to tu vykládáte za nesmysly?“ Strachan si opovržlivě odfrkl.
„Je to tak. Proč byste jinak komentoval moje nehty?“
„No, jestli si myslíte, že se před vámi cítím méněcenný, tak jste na omylu,“ upozornil ji Strachan a udělal na obinadle uzel. „Ujišťuji vás, že v tuhle chvíli máte do městské kultivovanosti dost daleko.“
Gisella se podívala na své ruce. Byly špinavé od bláta a trávy. Vlasy má asi také strašné. Sáhla si na ně. Byly mokré, zacuchané a na dotek jako dráty.
„Netvařte se tak zhrožené!“ Strachan vstal a ovázanou nohu jí opatrně položil na taburetku. „To ještě neznamená konec světa, když nevypadáte zrovna jako vystřižená z módního časopisu.“
Nalil do dvou sklenek whisky a jednu jí podal. „Po pravdě řečeno, nevím, jestli se mi takhle nelíbíte víc.“
Jejich oči se setkaly a Giselle v tom momentě vyschlo v krku. První se odvrátil Strachan. Sedl si do druhého křesla u krbu, díval se do ohně a pohrával si se svou sklenkou. Světlo plamenů mu ozařovalo tvář a zjemňovalo rysy. Rozhostilo se napjaté ticho.
Proč jí tak buší srdce? Kdovíjaký kompliment to nebyl. To spíš ten zvláštní pohled ji tak rozrušil. Gisella se upřeně dívala do své skleničky, ale pokradmu pohledem brousila po jeho tváři - vysokých lícních kostech, neoblomné spodní čelisti. Ústa měl nesmlouvavě sevřená do přísné linky.
Něco hodně hluboko v ní začalo klíčit a mrazilo ji v zádech.
Ticho v místnosti přerušovalo jen praskání dřeva v ohni. Strachan se tvářil, jako by tu ani nebyl, uzavřený do svých myšlenek. Na co asi myslí? pomyslela si Gisella, když viděla, že má stažené obočí a mračí se. Tak takhle tu asi sedává. Sám, jen s Braném. Asi si dělá starosti o panství a hrad, který mu chátrá před očima. Natáhla ruku a poškrábala Brana za uchem. Spokojeně zavrčel, ale oči neotevřel. Kdybys měl někoho, koho bys měl rád, mohl bys teď zatáhnout vyšisované závěsy a zapomenout na celý svět...
Tok jejích myšlenek ji polekal. Lokla si whisky tak rychle, že se zakuckala.
„Ne tak rychle,“ pokáral ji Strachan. „To je moje nejlepší whisky.“
Aspoň že přerušil to nepříjemné ticho. Už jí nepřipadal tak vzdálený. Jen unavený a podrážděný.
„Je vám tepleji?“
Tepleji?! Spíš horko! „Ano, děkuji,“ řekla vlídně.
„Už víte, jakou blbost jste udělala, vyjít si ven takhle oblečená? Umíte si představit, co by se stalo, kdyby vás Bran nenašel?“
„Nějak bych se už domů dostala.“ Giselle se vrátil vzpurný tón.
„Mohla jste umřít z prostydnutí,“ vysvětloval jí přísně a ignoroval její nejapnou poznámku. „Až se zas příště vydáte na cizí pozemky, pořádně se oblékněte!“
Gisella si povzdechla. „Není mým každodenním zvykem vymknout si kotník.“
„Poslyšte, stojí vám ten článek vůbec za to?“ zeptal se. „Lítáte po nocích, málem jste zmrzla a navíc ještě několik dní nebudete moct pořádně chodit. To je to pro vás tak důležitý? Vy si jednoduše nedáte říct, že ne? Pro vás neexistuje žádné ne.“
„Nemůžu to nechat být,“ odpověděla Gisella. „Dostala jsem za úkol napsat sérii článků na tohle téma. V časopise s tím počítají, nemůžu se na ně vykašlat. Závisí na tom osudy dalších lidí. Nehledě na to, že když nesplním, co jsem slíbila, už si u nich ani neškrtnu. Na volné noze teprve začínám. Nemůžu si dovolit získat pověst, že jsem nespolehlivá. Kromě toho,“ pokračovala, „mě to baví. Sama se chci dozvědět, co je za pověstí o Svíčkové věži. Jak to, že se traduje dodnes a že jí lidé stále věří. A taky se to dozvím.“
„I když řeknu ne?“
„Tak na to přijdu jinak,“ trvala na svém umíněně.
Strachan se kysele ušklíbl. „Jste jako pes, který nechce pustit kost. Proč to děláte?“
„Právě jsem vám to vysvětlila.“ Gisella pohodila rameny. „Je to moje práce a chci ji dělat dobře.“
„Nevěřím. Musí vás popohánět ještě něco jinýho. Copak nic jinýho nechcete? Vdát se, mít rodinu?“
Gisella se dívala do ohně. „Ano, jednou. Zatím jsem ale nepotkala nikoho, koho bych si chtěla vzít. V posledních letech jsem žila jen svou prací.“ Odmlčela se a zamyslela. „Myslím, že opravdu toužím především po pocitu bezpečí.“
„To bych do vás neřek'. To je na dívku, jako jste vy, dost podivný, chtít pocit bezpečí,“ poznamenal se zájmem.
„Musím se spoléhat sama na sebe. Rodiče se zabili při autohavárii, když mi bylo sedmnáct. Nezbyly po nich žádné peníze, jen vzpomínky. Musela jsem dostudovat, najít si práci, udržet si hlavu nad vodou. Právě moje kariéra mi dodává pocit bezpečí, který tak potřebuju.“ Zaváhala. V duchu se sama sebe ptala, proč se Strachanovi svěřuje. Nicméně po chvíli pokračovala: „Když zůstanete sám, je důležité mít vlastní střechu nad hlavou. Aspoň pro mě to důležité bylo. Tvrdě jsem pracovala, abych si mohla koupit malý byt. Teď ho mám a to je moje jistota. Nejsem na nikom závislá, a to se mi líbí. A svou práci mám také ráda. Je to úžasně vzrušující pracovat na nejrůznějších případech, jezdit sem a tam, být všude, kde se něco děje... Pravda je, že v poslední době mě to už unavovalo. Chtěla bych napsat knížku. Proto jsem se rozhodla odejít ze zaměstnání a spolupracovat s novinami externě. Kdyby mi to nevyšlo, mám pořád svůj byt jako záruku.“
Pohlédla na Strachana a všimla si, že se na ni dívá se zvláštním výrazem v očích. Jako kdyby prohlédl slupku nezávislosti a sebevědomí, které kolem sebe šířila, a viděl ji jako malou, zranitelnou holčičku.
„Vím, jaký to je zůstat sám,“ řekl tiše, „a jak je důležitý mít střechu nad hlavou. Pravda je, že na tu svou jsem si nemusel vydělat,“ řekl, když si všiml jejího pohledu, „ale hodně se namakám, abych si ji udržel. S hradem jsem zdědil i odpovědnost a obrovský výdaje.“
„Můžete to tu vždycky prodat,“ řekla Gisella. Ale v jiném prostředí si Strachana už ani neuměla představit.
„Ne,“ řekl nevýrazně. „Málem se to stalo, ale když už jsem to vydržel tak dlouho, teď hrad neprodám.“
Bylo zřejmé, že mu tento studený, drolící se hrad přirostl k srdci. I to, že svou duši jen tak každému neotvírá.
„Opravdu spíte ve Svíčkové věži?“ zeptala se impulzivně.
„Ano.“ Tmavomodré oči mu zasvítily teď již známou směsí zoufalé rezignace a pobavení.
„Nikdy nemyslíte na to, co se v té komnatě událo?“ vyzvídala Gisella a naklonila se k němu. „Lady Isobel je přece váš předek. Musíte něco cítit.“
„To už se mnou děláte interview?“ odpověděl jí Strachan také otázkou a ani se nesnažil potlačit sarkasmus v hlase.
„Ne.“ Gisella se mu podívala zpříma do očí. „Rozhovor jste mi odmítl, tak to respektuji. Ptám se, protože... mě to samotnou zajímá. Myslím, že kdyby to byla moje ložnice, pořád bych na lady Isobel musela myslet,“ dodala rychle. „Představovala bych si, jak byla osamělá a nešťastná a...“
„A nevěrná,“ doplnil ji Strachan příkře. „O záletných ženách nemám valný mínění.“ Tvářil se smutně a Gisella pocítila v srdci osten žárlivosti. Určitě myslí na svou bývalou snoubenku.
„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela,“ řekla opatrně. „Ve všech verzích pověsti, které jsem četla, je popisována jako nešťastná oběť lásky.“
„Ano, ubohá Isobel,“ pronesl Strachan ironicky. „Ubohá, bohatá, krásná Isobel, která neměla nic jiného na práci, než nasazovat svému manželovi parohy a svádět jiného, bez ohledu na to, že pro ni riskuje život.“
„Třeba ho opravdu milovala,“ bránila ji Gisella. „Musela, když tolik riskovala.“
„Tak tomu vy říkáte láska, Gisello? Zahrávat si s životem muže? Pro ni to byla jen hra, aby se nenudila. Svíčičku do okna, vábivý plamínek, ale na to už nemyslela, že na to její milenec může doplatit. A taky doplatil. Kdyby ho opravdu milovala, nechala by ho na pokoji.“ Dopil svou whisky a postavil skleničku na zem vedle sebe. „Je to stará historie. Proč vás tak zajímá?“
„Ani nevím,“ připustila Gisella. „Je to o lásce a smrti a zradě. To jsou věčně živá témata.“
„Když chcete psát o lásce, smrti a zradě, nemusíte ani chodit do čtrnáctýho století,“ řekl Strachan s trpkostí v hlase. „I ve dvacátém století je toho všude plno.“
Pátravě se na něj zadívala. Proč je tak zatrpklý?
„Mě hlavně zajímají pověsti o strašidlech,“ řekla po krátké pauze. „Kde končí historická fakta a začíná fantazie. Věřím, že každá pověst se dá logicky vysvětlit. Jen je potřeba shromáždit všechna fakta. Důkladně prozkoumat místa, kde vznikla -“ Zarazila se, protože Strachan rezolutně vrtěl hlavou.
„Jestli si myslíte, že mě přemluvíte a já vás pustím do věže, tak si ušetřete dech,“ řekl. „Pro mě je to ložnice a já si nepřeji, aby ji někdo - kdokoliv - popisoval ve svých novinách pro chvilkovou zábavu čtenářů.“
„Ale nikdo by nevěděl, že je to vaše ložnice -“
„Řekl jsem ne.“
„Zbavíte se mě, když mi dovolíte tam jen nakouknout,“ škemrala. „Jen skulinkou?“
„Ještě jednodušeji se vás zbavím, když vás vykopnu ze dveří,“ řekl nezdvořile. „Což taky udělám, jestli mi nedáte pokoj.“
Gisella si povzdechla. Zakázané ovoce láká a čím vytrvaleji jí Strachan vstup do věže odmítal, tím větší byla její zvědavost. Dostat se tam byla teď pro ni otázka principu. Výzva, které nemohla odolat.
„Nemějte strach, už jdu,“ pronesla pyšně. „Ale můžu si ještě dojít u vás na WC?“
Pár minut o samotě jí stačí, aby proklouzla do zakázaných prostor a podívala se, jaké to tam je.
Strachan ji doprovodil přes ledovou halu a chodbou na záchod. Cestou se o něj těžce opírala.
„Za dveřmi jsou hole,“ řekl a otevřel dveře na toaletu, která byla větší než její ložnice v Londýně.
„Díky,“ řekla ledabyle. „Nečekejte v té zimě. Cestu zpátky lehce najdu sama.“ Usmála se na něj a zavřela dveře. Perfektní!
Hradní WC bylo příliš okázalé na to, k jakému účelu sloužilo. Gisella potřebovala hůl, aby přešla k starobylé míse a zatáhla za splachovač. To byla ta správná kulisa. Ozval se neuvěřitelně ohlušující randál. Gisella se lekla a s obavou se dívala na otřásající se cisternu s vodou. Čekala, že se Strachan začne každou chvíli dobývat dovnitř a vynadá jí, co tam provádí. Ale nic se nedělo, a tak se zase odkulhala zpátky ke dveřím.
S uchem přilepeným na dřevo poslouchala, jestli na ni Strachan čeká. Ale nic neslyšela kromě rámusu z cisterny, jak se plnila vodou.
Polehoučku pootevřela dveře a vykoukla na chodbu. Nikde nikdo. Výborně. Strachan se zřejmě vrátil do knihovny.
Protáhla se dveřmi a po jedné noze hopsala ke kamennému schodišti na konci chodby. Už tam téměř byla, když se za ní ozvalo:
„Knihovna je tudy, Gisello.“
Gisella ztuhla a pak si rezignovaně vzdychla.
Pomalu se otočila. Strachan se ležérně opíral o arkýř na konci chodby, kterým se vcházelo do haly. Paže měl zkřížené přes prsa a na tváři škodolibý úsměv.
„Radši jsem tu počkal, abyste se neztratila. Je tu tolik dveří, že není problém ztratit orientaci.“
Gisella se s ponurým výrazem přikulhala k němu. „Měl byste tu rozvěsit směrovky, když nechcete, aby se vám lidi potloukali po hradě,“ doporučila mu a tvářila se kysele.
„Většina lidí je tu vítána,“ řekl Strachan, když stála vedle něj. „Jen některé tu nerad vidím.“
Gisella se rozhodla jeho poznámku přejít bez povšimnutí. „Tak proč neotevřete hrad veřejnosti?“ zeptala se cestou přes halu. „To by vám aspoň trochu pomohlo z finanční tísně.“
„Moc ne. Tahle část Skotska je mimo hlavní turistickou trasu. Moc návštěvníků by sem nepřišlo. Rozhodně ne tolik, aby se mi vyplatilo dávat to tady kvůli nim do pořádku.“
„Moc práce by to nechtělo,“ namítla Gisella. „Romantické je to ažaž.“
Strachan jí otevřel dveře do knihovny. „To je už podruhé, co mluvíte o romantice. Vždycky jsem si myslel, že novináři jsou ze všech lidí nejmíň romantičtí.“
„Nejsem romantická,“ řekla Gisella schválně hodně příkře. „Ale většina lidí je. Určitě by je sem lákala právě ta romantická atmosféra starého hradu s krásnou legendou.“
„Takže vy myslíte, že bych měl z hradu udělat výletní místo?“
„Proč ne? Na každém kroku tady na člověka dýchá historie. I WC je historické.“
Strachan ji znovu obdařil svým typickým nečekaným a o to víc oslňujícím úsměvem a zase ji zaskočil nepřipravenou. „Je to hotové umělecké dílo. Trvá to asi hodinu, než se cisterna znovu naplní. Myslím, že to by návštěvníci příliš neocenili.“
„Můžete si dát reklamu na nejnepohodlnější způsob dovolené, jaký lze kde zažít,“ navrhla Gisella, když se z jeho úsměvu poněkud vzpamatovala a zase normálně dýchala. „Určitě byste na to nalákal spoustu lidí. Úplně to vidím - zaručujeme, že se budete třást celý víkend...
Slibujeme spaní v mokrých komnatách, nezapomeňte si přinést kýbl na chytání dešťové vody ze stropu...
Zvláštní příplatek za pokoj s duchy...
Tak co tomu říkáte?“
„Zapomněla jste na mé kuchařské umění. Z tohohle hlediska by to mohl být skutečně nezapomenutelný víkend!“
Oba se rozesmáli, ale když se jejich oči setkaly, zvážněli. Jako by si právě vzpomněli, že se vlastně nemají rádi.

PÁTÁ KAPITOLA
Nastalo rozpačité ticho, přerušované jen Branovým chrápáním. Pes ležel roztažený na koberečku a vůbec si jich nevšímal. Gisella si najednou uvědomila Strachanovu sílu. Přála si, aby se raději opět smál.
„Já... ehm... měla bych zavolat pro taxi,“ vykoktala ze sebe.
„To není třeba. Odvezu vás domů.“
Strachanův hlas zněl najednou divně rozzlobeně. I Gisella mluvila ostřejším hlasem. Ale to byla zřejmě reakce na to, jak se jí rozbušilo srdce, když se smál. Ne na jeho strohost.
„Chcete říct, že mě vyprovodíte ze svého pozemku?“
„Aspoň si budu jistý, že jste pryč a že se tu někde ještě pořád nepotloukáte.“
Cestou domů mezi nimi panovalo obnovené nepřátelství. Před domkem beze slova vyskočil z auta, a přes její protesty ji vytáhl ven jako pytel brambor.
„No tak, Gisello,“ domlouval jí netrpělivě. „Už jsem kvůli vám ztratil skoro celý večer!“
Bez dalších ceremonií si ji přehodil přes rameno a odnesl ke dveřím.
„Je zamčeno,“ informovala ho Gisella slabým hláskem a snažila se ovládnout zrychlený tep.
 „To je velmi moudré,“ odpověděl Strachan. „Nikdy nevíte, kdo vám může slídit kolem baráku, že jo?“
Jejich pohledy se na moment zkřížily, ale Gisella se odvrátila první.
„Máte klíče?“ zeptal se jí s přehnanou trpělivostí.
Gisella si vzdorovitě sáhla do kapsy a podala mu je. Celou tu dobu ji Strachan držel a nepustil na zem. Odemkl, kopl do dveří, aby se otevřely, loktem rozsvítil a teprve pak ji postavil na zdravou nohu. Přidržoval ji, dokud nezískala rovnováhu.
„Aspoň vás ten kotník donutí sedět dnes večer pěkně doma a nikde se nepotulovat,“ řekl temným hlasem.
Stáli blízko sebe. Gisellino srdce bilo jako na poplach. Měla strach, že to Strachan slyší. Rozum ji nabádal, aby od něj ustoupila, slušně mu poděkovala a popřála mu dobrou noc. Zároveň jí však něco připomínalo, jak bezpečně se cítila v jeho silných rukách.
V puse jí vyschlo a téměř proti své vůli k němu zvedla hlavu. Strachan se na ni dolů díval nečitelnýma očima. Na moment pocítila, že se mu svaly na pažích napjaly, jako by si ji chtěl k sobě přitisknout, ale vzápětí napětí povolilo a on od ní prudce odstoupil.
„Měl bych už jít,“ řekl a v tu ránu byl pryč. Gisella jen stála a dívala se na zabouchnuté dveře.
Tu noc dlouho nemohla usnout. Neklidně se převalovala a nemohla si najít pohodlnou pozici. Neustále si obracela polštář, chvíli spala bez něj, pak si jej zase dala pod hlavu. Vrtěla se a ne a ne zabrat.
Říkala si, že nemůže spát kvůli bolavému kotníku. Nebo taky proto, že doma je zvyklá na prošívanou péřovou pokrývku a ne na tyto těžké deky, ale v hloubi duše věděla, že nespí kvůli něčemu úplně jinému. Myslela na Strachanovy tmavomodré oči a jeho devastující úsměv.
Otočila se na stranu. Je to protiva a nesnáší novináře, nepustí ji do Svíčkové věže, myslí si o ní, že je hloupá a namyšlená... Tak proč jí bylo tak dobře sedět s ním v teplé knihovně se spícím psem u nohou? Nikdy se jí nelíbili mrzouti a ani psy nijak v lásce nemá. Proč si teď vyčítá, že zkazila celý večer tím, že mu připomněla, že je novinářka?
Převalila se na druhou stranu a přitáhla si na sebe deku. Je žurnalistka. Potřebuje se dostat do hradu, aby mohla napsat svůj článek, tak je to. Až to bude mít z krku, na Strachana a jeho psa si už ani nevzpomene.
S tím konečně usnula. Ráno měla kotník ještě víc oteklý a strašně ji bolel, ale byla nedočkavá dozvědět se víc o historii Kilnacroishského hradu. Zavolala Meg a přemluvila ji, aby ji odvezla do Criestonu. Bylo to sice malé město, ale knihovnu by tam mít měli.
Asi za dvě hodiny přijela Meg. Když uviděla Gisellinu obvázanou nohu, starostlivě se jí vyptávala:
„Jak sis to prosím tě udělala?“
„Ale, vyšla jsem si na procházku,“ odpověděla jí Gisella vyhýbavě.
Meg ji pozorovala, jak se belhá do auta a opírá se o hůl. „Jak ses dostala zpátky do chalupy?“
„Někdo mě sem odvezl,“ odpověděla Gisella lakonicky a s předstíranou námahou se soukala do vozu, aby odvrátila Meginu pozornost. Ale neošálila ji.
„Kdo?“
Gisella to vzdala a pověděla přítelkyni, co se jí přihodilo. Samozřejmě že jí podala již upravenou verzi, ve které se ani slůvkem nezmínila o svých zmatených dojmech ze Strachana a zmařeném úsilí vniknout nepozorovaně do hradní věže. To si nechala pro sebe.
Meg ji litovala, ale Strachanova starostlivost o kamarádku na ni silně zapůsobila.
„Po tom dopise, který ti napsal, se divím, že na tebe nevzal pušku. Jaký je?“
„Nesnesitelný,“ odpověděla Gisella a se zlobou v očích si vzpomněla na některé invektivy, kterými ji obdařil. „Absolutně nespolupracuje. Nechce o ničem ani slyšet.“
„No neřekla bych, že byl tak nesnesitelný, když tě odnesl k sobě domů, zavázal ti nohu, nalil do tebe whisky a ještě tě odvezl zpátky sem!“ prohodila Meg a nastartovala auto.
„To ho neznáš,“ zahuhlala Gisella. „Zrovna galantní nebyl. Nenávidí novináře a ženy, tak si umíš představit, jak se asi ke mně choval!“
„Kdybys mu připadala tak strašná, asi by se s tebou vůbec nezdržoval, natož aby tě ošetřoval.“
„Chtěl se mě jen rychle zbavit. Dal mi jasně najevo, že se mu nelíbím a že nemá v úmyslu mě pustit do věže.“
Gisella se dívala předním sklem před sebe. Kopce byly pod blankytnou oblohou zbarvené do modrofialova.
„Je hezký?“
„Ujde. Pokud ti nevadí ten jeho zarputilý výraz. Můj typ to není.“
„A dál? To mi nestačí.“
Gisella si povzdechla.
„Co ti mám ještě říct? Je tmavovlasý a nevrlý.“ „Oči?“
„Modré... tmavě modré.“ Prsty klepala na držadlo hůlky a vzpomínala. „Nic zvláštního na něm není.“
„Jinými slovy, jsi do něj blázen!“ řekla Meg a poočku se na Gisellu podívala.
„Vůbec ne!“ bránila se Gisella nasupeně. „Už jsem ti řekla, že to není můj typ.“
Ale Meg s očima upřenýma na silnici se jen pro sebe usmívala.
„Takové nebezpečí nehrozí,“ dodala Gisella, ale její hlas zněl chabě a nejistě. Sama si toho byla vědoma.
Byla ráda, když ji Meg vysadila před městskou knihovnou. Domluvily se, že pro ni přijede později. Nějak moc dobře do mě vidí, pomyslela si Gisella, když osaměla.
Příjemná knihovnice ji zavedla k příslušnému oddělení a Gisella brzy na Meg zapomněla. Soustředila se na studium místní historie. Našla hned několik verzí pověsti o lady Isobel, ale základ měly všechny společný: Isobel a její milenec, hořící tajemná svíčka, o které se tvrdí, že dodnes svým plamínkem vábí pocestné do Svíčkové věže.
Gisella vzhlédla od knih a nepřítomně ulpěla pohledem na stěně. Isobel byla zvláštní povaha. Byla to lehkomyslná, vášnivá žena, pro kterou láska znamenala vše, nebo to byla jen obyčejná rozmazlená nevěrnice, jak říkal Strachan?
Strachan.
Nečekaně jí opět vyvstal před očima. Tvrdé, mužné rysy, svalnaté tělo, smyslná ústa, která se jen málokdy usmívají.
Gisella se znovu začetla do knihy před sebou. Otočila několik stran a co nevidí? Našla plán Kilnacroishského hradu.
To přesně potřebovala.
Gisella plán důkladně studovala. Tady je knihovna, tady kamenné schodiště. Ale do věže nevede. Je tam spousta místností, chodeb a točitých schodišť, hotový labyrint. Musela by se orientovat podle mapy, aby se tam vyznala.
Na kopírce si udělala několik fotokopií plánu a s pocitem dobře vykonané práce, zamířila k houpacím dveřím ven z knihovny.
Uvědomila si, že na sraz s Meg má ještě spoustu času, a tak nepospíchala. Všimla si starší ženy před kupou informací a oficiálních sdělení na nástěnce. Stála tam jako hromádka neštěstí a nevěděla, co číst dřív.
Gisella se podívala na hodinky. Zajde si do kavárny na kávu. Ale když procházela kolem ženy u vývěsky, všimla si, že má oči červené od pláče, a nedalo jí to.
„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se jí jemně. „Asi mi do toho nic není, ale vypadáte, že se vám stalo něco nepříjemného. Můžu pro vás něco udělat...?“
Nejdřív si myslela, že ji stará paní neslyšela. Zarudlýma očima bloudila po nástěnce a v kostnaté ruce stižené artrózou žmoulala vlhký kapesník.
„Já nevím,“ řekla, „nevím, kde mám začít... Bože, co mám dělat?“
„Co hledáte? Nějakou informaci?“ snažila se jí pomoct Gisella.
„Potřebuju najít právníka..., ale Archie říká, že by stál moc peněz a že si ho nemůžeme dovolit. Musíme si to prej nechat líbit.“
Zmuchlala kapesník v ruce a utřela si oči. Giselle bylo stařenky líto.
„Určitě najdeme někoho, kdo by vám mohl pomoci,“ uklidňovala ji. „Jen mi řekněte, jaký máte problém.“
Paní se k ní otočila. Byla ráda, že našla někoho, komu se může se svým trápením svěřit.
„Jde o dům,“ začala Giselle vysvětlovat třesoucím se hlasem. „Chtějí nás vystěhovat a Archie je invalida. Kam teď půjdeme?“ Vrásčitá tvář byla plná zoufalství.
Gisella svraštila obočí a zamyslela se. Stařenka asi něco popletla. To přece není možné.
„Víte, co,“ navrhla jí, „zajdeme si na šálek čaje a vy mi to povíte pěkně od začátku. Jsem novinářka, a když to bude možné, pomůžu vám.“
„To bych vám byla moc vděčná, děvenko.“
„Tak pojďte,“ pobídla neznámou ženu Gisella a s úsměvem dodala: „Ale budete mi muset pomoct přes ulici!“
A ukázala na zavázanou nohu. Stará paní se zasmála a vzala Gisellu pod paží. Nějak se obě dobelhaly do čajovny. Cestou se paní uklidnila, a když se usadily ke stolu, byla schopná poněkud srozumitelněji Giselle vysvětlit, co se jí stalo.
Jmenuje se Ailsa Donaldová a spolu se svým manželem Archiem žije čtyřicet sedm let ve stejném domku. Archiemu se na farmě stala před několika lety nehoda a od té doby nemůže na nohy, ale vždycky řádně platili činži a domek udržovali v pořádku. Ani ve snu by je nenapadlo, že by je odtamtud chtěl někdy někdo vystěhovat. Ale včera jim přišel dopis, ve kterém jim agent   jisté   zprostředkovatelské   společnosti oznamuje, že se domek bude demolovat a oni musí pryč.
„Uvedl nějaký důvod pro demolici?“ vyptávala se Gisella.
„Prý kvůli bezpečnosti. Domek je údajně na spadnutí. Ale není. Žijeme tam, tak to víme nejlíp. To jsem mu taky řekla, když jsem tam volala.“
Gisella byla ráda, že místo slzí vidí u staré paní zlost.
„Ale on že prej dělá jen svou práci. Má své příkazy a vystěhovat že se musíme. A co nejdřív.“
Gisella se zamyslela. „Kdo je majitelem domku?“
„Vždycky jsme patřili pod Kilnacroish,“ odpověděla jí paní Donaldova smutně. „Ale ještě nikdy se nám nic takovýho nestalo.“
Takže je to Strachanova práce!
„Nechte to na mně, paní Donaldová,“ řekla Gisella ženě a napřímila se na židli.
Takhle se přece nezachází se starými lidmi! Vyřídí si to s ním. Nenechá to jen tak.
Cestou zpět vyprávěla Meg, co se od staré paní dozvěděla. „To je ale surovec,“ rozhořčila se Meg, když to slyšela. „Ale co ty v tom můžeš udělat?“
„V prvé řadě řeknu Strachanovi McLeodovi, co si o něm myslím.“
„To ti ale nepomůže v tom, aby ses dostala do věže,“ připomněla jí praktická Meg. Ale v Giselle už vřela krev.
„To je mi fuk! Nemůžu nečinně sedět a přihlížet, jak ohavně jedná s bezbrannými lidmi.“
Když přijížděli k chalupě, Strachan právě zavíral branku u ohrady s Branem vedle sebe. Při zvuku přijíždějícího auta se otočil. Jakmile ho Gisella viděla, srdce jí nejdřív udělalo v hrudi kotrmelec. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a pak otevřela dvířka.
„To je on,“ řekla kamarádce. „Jdu si to s ním vyřídit.“
Meg jen vykulila oči, když uviděla Strachanovu urostlou postavu.
„Vypadá nebezpečně,“ řekla Giselle.
„Nebojím se ho.“ Očí jí bojovně plály.
„Dej mi klíče, já zatím postavím na kafe,“ navrhla Meg zbaběle přítelkyni. „Nechci se dostat do křížové palby.“
Gisella ji už neposlouchala. Rázně vykročila přímo k Strachanovi, ale dojem chladné profesionálky jí zkazil Bran, když se na ni vrhl, aby ji přivítal přátelským olizováním. Než se jí podařilo ho od sebe odstrčit, byla celá rozcuchaná a pomuchlaná.
„Nemůžete si toho psa držet pod kontrolou?“ obořila se na Strachana.
„Trpí nějakou psychickou nemocí,“ řekl Strachan místo omluvy. „Líbíte se mu.“ A nechápavě nad tím kroutil hlavou.
Gisella stiskla rty.
„To je dobře, že jsem vás potkala,“ řekla chladně. „Jinak bych za vámi odpoledne zašla sama.“
„Vy za mnou chodíte pořád, Gisello,“ povzdechl si Strachan. „Ale moje odpověď je stále stejná - ne. Proč to nerespektujete?“
Foukal studený vítr a Gisella si přitáhla jasně modrý svetr těsněji k tělu. Měla jsem si vyndat z auta bundu, napadlo ji.
„Nechci s vámi mluvit o povolení k návštěvě hradu.“
„Ne? To je ale příjemná změna! Netušil jsem, že jste schopná konverzovat i na jiné téma!“ Strachan se otočil k brance a kontroloval, jestli je dobře zavřená. „Tak o čem jste se mnou chtěla mluvit?“
„Chtěla bych vědět, proč vyhazujete bezbranné důchodce z jejich domku!“
„Prosím?“
„Nezapírejte! Vím všechno.“ Gisella si bojovně zastrčila pramen vlasů za ucho.
Strachan na ni beze slova zíral.
„Nevím, o čem to mluvíte.“
„Jo tak vy nevíte nic o příkazu k vystěhování?“
„Ne, nevím. Kdybyste mi to trochu blíž vysvětlila...“
„Dobře.“ Gisella vytáhla z kapsy svůj notes a chvilku v něm listovala. Když našla poznámky, které si dělala během vyprávění paní Donaldové, řekla:
„Dnes jsem se seznámila s paní Donaldovou. Je velmi nešťastná, protože dostali s manželem výpověď z domku, ve kterém žijí...“ ověřila si poznámky, „...čtyřicet sedm let. Už víte, o čem mluvím? Bylo jim oznámeno, že se dům bude demolovat. Bez ohledu na to, že ti staříci nemají kam jít. Archie Donald je navíc invalida a -“
„Archie Donald?“ přerušil ji Strachan.
„Takže je znáte!“
„Samozřejmě, že znám Archieho,“ reagoval Strachan podrážděně. „Donald je tady běžné jméno, takže jsem hned nevěděl, o koho se jedná. Netušil jsem, že máte na mysli Aislu a Archieho. Před nehodou pracoval pro mého otce. Co to má znamenat, že se mají vystěhovat?“
Gisella zvedla vzpurně bradu.
„To mi snad vysvětlíte vy!“
„Jak já to mám vědět?“ obořil se na ni. „Na novinky po okolí jste, jak vidím, expert vy!“
„Paní Donaldová mi řekla, že jejich domek patří k panství Kilnacroish. Předpokládám tedy, že jsou to vaši nájemníci.“
Strachan si zastrčil ruce do kapes a nepřátelsky se na ni díval.
„Předpokládáte špatně, Gisello. Věřím, že si paní Donaldová myslí, že jejich domek patří k mému panství, ale neví, že jsem většinu pozemků před pár lety musel prodat. Týkalo se to několika domků, včetně toho, ve kterém bydlí Donaldovi.“
Gisella ho poslouchala s čím dál větším rozčarováním. „Och,“ řekla sklesle.
„Pokud jste mě měla za bezohledného ukrutníka, tak vás zklamu,“ pokračoval nemilosrdně, „a doporučuju vám, abyste si nejprve zjistila všechna fakta, než zase začnete někoho obviňovat. Další příkladná ukázka toho, s jakou odpovědností přistupujete ke své práci zpravodajky.“
„Neměla jsem důvod paní Donaldové nevěřit,“ hájila se chabě. „Řekla mi, že patří pod Kilnacroish.“
Už když to říkala, připomněla si, že takhle to paní Donaldova přesně neřekla, a vynadala si, že si to neověřila. Ukvapila se, protože se nemohla dočkat, až to Strachanovi McLeodovi pěkně vytmaví.
„Určitě si to myslí,“ odpověděl jí Strachan. „Změna majitele se nájemníků nijak nedotkla. Platí činži stále stejnému zprostředkovateli. Ale měla byste vědět, že pravda se kolikrát liší od toho, co vám kdo řekne. Stejně jako často nebývá pravda, co píšou noviny. Já se vám divím, vážně. Jako naivka mi nepřipadáte.“
Gisella zaskřípala zuby.
„Omlouvám se, že jsem se unáhlila.“ Plazit se před ním nebude! „Komu jste pozemek prodal?“
„Proč vás to tak zajímá?“ opáčil se zlostným pohledem a hněvivě staženými rty.
„Musím zjistit, kdo je chce vystěhovat.“
„Proč? To s vámi nemá nic společného.“
„To sice nemá, ale dnes ráno jsem našla starou paní v slzách a řekla jí, že jí pomůžu,“ vyhrkla Gisella. „Nemůžu se jen nečinně dívat na to, jak někdo chce ty staré lidi vykopnout z jejich domova.“
„Právník by byl užitečnější,“ poznamenal Strachan prakticky a Giselle se zablesklo v očích.
„Advokáti stojí spoustu peněz. A nájemce je možná dokonce v právu. Lepší bude, když Donaldovic příběh uveřejníme v novinách. Lidi se za ně postaví.“
„A vy si přitom vysloužíte ostruhy, že, slečno Prydeová. Tím samozřejmě nepohrdnete.“
„Tahle zpráva asi těžko oběhne svět. Zas takový sólokapr to není,“ odsekla. „Chci se jen zastat těhle lidí. Není to výjimka, kdy se tímhle bezohledným způsobem jedná se starými lidmi, protože jsou slabí a neumí se bránit. Někdo předpokládá, že Donaldovi se zaleknou a bez problémů se vystěhují. Sází na to, že by ani nevěděli, kam se obrátit pro pomoc. Naštěstí paní Donaldová našla mě a já je bez pomoci nenechám.“
Gisella vášnivě gestikulovala, tvář měla oživlou odhodláním.
„Možná, že přijdu na to, že důvod k vystěhování skutečně existuje, ale v tom případě měl být nájemníkům sdělen. Vykopnout je ze dne na den na ulici, to se nedělá. Pokud tak nenávidíte novináře, že mi odmítáte dát i tuhle jedinou informaci, dobře. Stejně zjistím, komu ta půda patří. Jen mi to potrvá o něco déle.“
„A nic vás nezastaví, že? Jste opravdu zuřivá reportérka.“ Protože to říkal Strachan, Gisella věděla, že to není kompliment.
Podívala se mu zpříma do očí.
„Snažím se pomoct, to je všechno. A vy byste mohl taky, ale místo toho tady stojíte s rukama v kapsách a hořekujete, jak je všechno špatné. Mně nevadí, co si o mně myslíte. Nepustím ten případ Donaldových jen proto, že jsem podle vás špatná novinářka. Pořád lepší než být předpojatý a nafoukaný!“ vypálila na něj.
Strachan zlověstně přimhouřil oči.
„Nezkoušejte mou trpělivost, Gisello,“ procedil skrz zuby. „Nebo jednou řeknete něco, co vás pak bude mrzet.“
Luskl prsty na Brana a nastoupil do svého land roveru. Tvářil se hrozivě. Nastartoval motor a popojel dopředu. Když dojel Gisellu, která kráčela k domovu a zimomřivě se halila do svetru, zastavil a zavrčel:
„Prodal jsem to londýnské firmě Parker Judd. Chtěli investovat do pozemků. Ale slyšel jsem, že tu půdu před pár měsíci znovu prodali. Komu, to nevím,“ dodal ještě, zatáhl okénko a odjel dřív, než mu Gisella mohla poděkovat.
„Chlap mizernej!“
Práskla za sebou dveřmi a šla hledat Meg. „Je nemožnej!“
„Vidím, že tě dokáže pořádně vytočit. Kde je tvá pověstná sebekontrola?“ škádlila ji kamarádka. „Neřeklas mi, že je tak fantastickej!“
„Neřekla jsem, že je ani trochu fantastický, Meg!“
„Ale je,“ namítla Meg. „Vysoký, tmavý, modrooký, právej chlap... Co víc bys chtěla?“
„Trochu slušnosti z jeho strany by neškodilo. A šarmu.“ Gisella si sedla za kuchyňský stůl, Meg naproti ní.
„Tak toho má fůru.“
„Strachan?“ Gisella si pohrdavě odfrkla.
„Říkám ti, Gisello, jdeš na něj špatně. Potřebuje v tobě vidět ženu, ne dravou publicistku. Ellen mi řekla, že na tu party v sobotu určitě přijde. Pozvala i tebe. Máš úžasnou příležitost s ním pořádně zamávat.“
„Hmm,“ zavrčela Gisella. Nijak nadšeně se netvářila. „Zkusit to můžu, ale zatím jsem na něj nijak nezapůsobila, a to je slabé slovo. Myslím, že na mě nezabere, ani kdybych se rozkrájela.“
„V každém případě to zkus,“ radila jí Meg. „Ty jsi zvyklá, že ti mužský sami padaj k nohám. Tentokrát to bude chtít víc než jeden úsměv. Ber to jako výzvu.“
Gisella se pousmála. Meg má pravdu, je zvyklá na obdiv. Zatím mohla vždycky mít, koho chtěla. U Strachana to bude vyžadovat větší úsilí, ale snad ho přece nakonec zlomí. Každopádně je to lákavé, pokusit se zvítězit nad mužem, který ji přímo nesnáší. Oči jí radostně zasvítily.
„Tak dobře, zkusím to,“ řekla. „Zatím jsem u něj nijak nepokročila. Nemám co ztratit.“
Byla to hozená rukavice. Článek, kvůli kterému to vlastně celé podnikala, najednou upadl do zapomnění. Těšila se především na to, až Strachana donutí litovat, že k ní byl tak nepříjemný. Až se s ním sejde příště, bude v ní vidět jen a jen žádoucí ženu.

ŠESTÁ KAPITOLA
Druhý den byl otok kotníku mnohem menší, ale Gisella nechtěla riskovat a raději si zavolala taxi, aby ji odvezl do Criestonu. Rozhodla se nechat nohu co nejdéle v klidu, aby v sobotu, až se uvidí se Strachanem, nekulhala. Jen by jí to připomínalo jejich předešlá setkání. A to nechtěla. Pokud ho má okouzlit, musí začít znovu.
Najít majitele domku, ve kterém bydleli Donaldovi, bylo obtížnější, než předpokládala, přestože jí Strachan hodně pomohl, když jí řekl, komu pozemek původně prodal. Někdo za sebou pečlivě zametá stopy, napadlo ji, a skrývá se za malými zprostředkovatelskými společnostmi. Nicméně plány, které s pozemky má, jsou jasné. Chce postavit luxusní středisko zdraví a krásy pro boháče a domek Donaldových mu překáží. Stojí právě ve středu plánovaného objektu. V žádosti o povolení stavby bylo drze uvedeno, že domek je prázdný. Gisella rozzlobeně stiskla rty. Někdo si je příliš jistý tím, že se Donaldovi vystěhují bez boje!
Nakonec zjistila, že majitelem je společnost CWR Holdings, jejíž předseda je jistý pan William Ross. To jméno Giselle nic neříkalo. Ze stavebního odboru místního úřadu vyšla v hlubokém zamyšlení. Je na čase, aby zašla do místních novin.
 List Crieston Echo sídlil v ošumělé budově kousek od centra. Gisella se zastavila před vchodem a prohlížela si vystavené fotografie ve výkladní skříni. Většinou na nich byly zachyceny svatby - nevěsty v bílých šatech a šťastně se usmívající vyholené tváře ženichů - ale byly tu i snímky ze zkoušek nové hry, kterou studoval místní dramatický soubor. Čestné místo zaujímaly fotografie z nedávné návštěvy vévodkyně.
Gisella se usmála a vešla dovnitř. Dostalo se jí milého přivítání od šéfredaktora, který, když zjistil, kdo je, byl ještě víc potěšen. Ujistil ji, že je věrným čtenářem novin, ve kterých pracovala, a jejím obdivovatelem. Představil se jako Iain Douglas a gratuloval jí ke skvělé publicistické činnosti. Byl to vysoký světlovlasý muž a Giselle byl okamžitě sympatický. Byla to pro ni příjemná změna, setkat se s někým, kdo není tak zatvrzele zaujatý proti novinářům jako Strachan McLeod.
Strachan ani v nejmenším neskrývá nechuť k její profesi, a pokud jde o její zjev, je k jejím půvabům netečný. To se Giselle ještě nestalo. Byl to pro ni nečekaný šok. Proto byl pro ni Iainův obdiv jako balzám na pošramocené sebevědomí. Když ji pozval na oběd, což ze zkušenosti správně interpretovala jako spíš pozvání na skleničku, s radostí přijala.
Nevadilo jí, když Iain navrhl, že s sebou vezmou i Alana Watese, snaživého reportéra, který čekal na svou velkou šanci v ústředních novinách. Po seznámení s ním se Giselle zdálo, že žárlí na její úspěch. Iain ještě přilil olej do ohně, když se na Alana obrátil s otázkou, proč on sám dosud nepřišel s podobným případem jako Gisella s Donaldovými. Takže po Strachanovi zde má dalšího nepřítele. To bude tím skotským vzduchem, že je tu tak nepopulární! Jinak si to neuměla vysvětlit.
„Říká vám něco jméno William Ross?“ zeptala se.
„Jistě.“ Iain povytáhl jedno obočí a poslal Alana k baru pro další rundu. „Bill Ross je tady známá osobnost. Městský radní, úspěšný podnikatel, místní dobrodinec..., znáte ten typ? Proč vás zajímá?“
Gisella mu řekla, co zjistila dnes ráno. „A William Ross má velký zájem na tom, aby se jeho jméno neobjevilo v souvislosti s tím, že odkoupil pozemky, které dřív patřily k panství Kilnacroish,“ zakončila své vyprávění.
Iain překvapeně hvízdl. „Bill Ross? Jste si jistá? Těší se té nejlepší pověsti. Mně dvakrát sympatický není, ale fakt je, že toho pro zdejší komunitu hodně udělal.“
„Ale jak vidno, vlastní zájmy jsou mu bližší než osudy jeho nájemníků,“ podotkla Gisella. „Jestli se mi podaří zjistit všechna fakta, uveřejníte mi tu zprávu?“
Redaktor přimhouřil oči. „Ale musíte mít na všechno důkazy.“
„Přirozeně.“ Odmlčela se. Dostat článek do novin není jednoduché, redaktoři si to hlídají, jde jim o peníze. „Nemusíte mi platit,“ nabídla. „Udělám to zadarmo.“
To rozhodlo. „Dobře,“ souhlasil Iain. „Ale jak říkám, neuveřejním nic, co nebude důkladně ověřené. Nechci se dostat do průšvihu.“
Gisella se na něj půvabně usmála. „Díky, Iaine. Nebudete toho litovat.“
Vtom se vrátil Alan s nápoji a konverzace se stočila jiným směrem. Gisella byla ráda, že se jí podařilo získat Iainův souhlas. Spokojeně popíjela gin s tonikem a rozhlížela se kolem sebe. Bylo tu plno lidí, zřejmě zdejší oblíbený podnik.
„Je to tu pořád tak plné?“
„Dneska je čtvrtek,“ řekl Alan, jako kdyby to na vysvětlenou stačilo. Iain si všiml Gisellina nechápavého pohledu a dodal:
„Ve čtvrtek je v Criestonu vždycky trh. Jen kousek odtud za rohem. Sjíždějí se sem farmáři z celého okolí. Sem si pak zajdou na skleničku a smlouvají ceny.“
Gisella ho však už neposlouchala. Dívala se na farmáře, který právě vešel dovnitř.
Byl to Strachan McLeod a měl s sebou dívku.
Gisella přimhouřila oči. Jeho společnice byla drobná, štíhlá s pěknou pletí a tmavými vlasy. Působila dobře, jako panenka, ale Giselle se na první pohled nelíbila.
Strachan ji dosud nezpozoroval. Vzal dívku pod paží a zavedl ji k tichému stolku v koutě u okna. Zdálo se, že se tu zná kde s kým, protože se cestou u několika stolů zastavil na pár slov a vzdálenějším hostům kýval na pozdrav. Přestože byl oblečen jako ostatní sedláci, lišil se od nich.
Gisella ho upřeně pozorovala, jak se zdraví se starým farmářem s truchlivou tváří. Na mě se ještě nikdy tak teple neusmál, pomyslela si a bodlo ji u srdce. Nebyla si jistá, jestli chce, aby si ji všiml, nebo ne.
„To je Strachan McLeod,“ řekl Iain, který sledoval její pohled. „McLeodovi tu bývali velkými pány, ale Strachan musel hodně pozemků prodat.“ Zavrtěl hlavou. „Nemá to lehké, chlapec.“
„Ale stěžovat si taky nemusí,“ vmísil se do hovoru Alan drsným tónem. Zapálil si cigaretu a pomalu vyfoukl kouř do vzduchu. „Zas tak špatně se mu určitě nevede, když má hrad!“
Gisella si připomněla drolící se zdi na hradě, zimu a zatékající střechu. Strachan obývá z celého hradu pravděpodobně méně místností než Alan ve svém bytě, pomyslela si, ale nahlas nic neřekla.
„Proč musel tolik prodat?“ zeptala se místo toho.
„Bankrot,“ vysvětlil jí Iain. „Před lety tu byl nějaký velký skandál, ale to bylo mnohem dřív, než jsem sem do Criestonu přišel. Nic moc o tom nevím. Upřímně řečeno se divím, jak to McLeod dělá, že nerozprodal všechno. Živit se farmařinou je už tak dost velká fuška, a to ještě musí platit dluhy a udržovat zchátralý hrad, aby se mu nerozpadnul před očima.“
„Kdo je to s ním?“ nevydržela Gisella nezeptat se.
Iain se znovu podíval přes rameno dozadu. „To je myslím Elspeth Drummondová. Kdyby se s ní oženil, vyřešil by tím hodně svých finančních problémů. Drummondové můžou prachy přehrabovat vidlemi.“
„Opravdu?“ podivila se Gisella povzneseně a v duchu si nadávala, že se vůbec ptala. Nevraživě pozorovala Elspeth, jak roztomile švitoří a očividně se Strachanem koketuje. Na to, že Strachan nemá rád ženy, se vůbec netvářil, jako kdyby mu vadilo, že se mu pořád věší na paži a naklání se k němu. Fakt je, že nevypadá příliš nadšeně, ale ve srovnání s vyloženě otráveným výrazem, který používá, kdykoliv mluví se mnou, je tohle změna k lepšímu. Třeba myslí na Drummondovy peníze? řekla si Gisella.
Iain a Alan byli zabráni do hovoru o ekonomice, a přestože se Gisella snažila projevovat zájem, oči jí neustále těkaly ke stolku u okna.
Hltala Strachana pohledem, když poslouchal Elspethino štěbetání. Elspeth! Typicky skotské jméno. Skotštější už ani nemůže být - Nesmím se tam pořád dívat, přikázala si a snažila se nemyslet na svůdnou křivku jeho úst.
„Co si o tom myslíte, Gisello?“
Gisella neměla ani tušení, o čem je řeč. „Souhlasím s vámi, Iaine,“ řekla rozhodně. „Absolutně.“
Tím si vysloužila další temný pohled od Alana, ale ani si toho nevšimla. Oči jí opět zabloudily ke Strachanovi. Díval se upřeně do piva a přikyvoval něčemu, co mu říkala Elspeth. Třeba mu navrhuje datum svatby? napadlo Gisellu a málem zpanikařila. Chtělo se jí zakřičet, aby to nedělal, zatřást s ním, aby se vzpamatoval a nesouhlasil s tou dívkou.
V tu chvíli Strachan nečekaně zvedl hlavu od sklenice. Gisella se lekla, jestli opravdu nezařvala. Modrým pohledem přejel lhostejně po celé místnosti, po Giselle..., pak se zastavil a prudce se vrátil zpátky k ní, aby si ověřil, co vidí.
Už bylo pozdě uhnout očima. Pohlédli na sebe. Gisella měla pocit, že skočila do ledového jezírka a nemůže popadnout dech. V tu chvíli byly v přeplněné hospodě sami. Jeho pohled ji přikoval na místo, jen srdce jí divoce bilo.
Chtěla se na něj chladně usmát a otočit se. Chtěla přece, aby v ní viděl půvabnou, žádoucí ženu. Tak proč nemůže jednoduše zvlnit rty do lehkého úsměvu a zamrkat svůdně dlouhými řasami? Udělala to už tisíckrát předtím. Nechápala, proč tu sedí jako dřevo a jen na se na něj dívá...
Neměla ponětí, jak dlouho si hleděli do očí. Mohly to být krátké vteřiny stejně jako hodiny, než konečně uhnula očima a obrátila pozornost ke svým společníkům u stolu. Strachanovi se přes tvář mihl náznak opovržení a schválně se zeširoka usmál na Elspeth.
Ruch v místnosti postupně přehlušil Gisellin divoký pulz a vrátil ji do reality. Iain a Alan se z ekonomiky dostali na politiku a nevšimli si její duševní nepřítomnosti. Ruka se jí třásla, když uchopila svou sklenku, aby se napila a uklidnila.
Co se to s ní děje? Je tak rozrušená, tak nervózní. Zmítá se mezi vzrušením a nelibostí, a to všechno jenom proto, že se Strachan usmívá na jinou.
Rázně položila skleničku zpět na stůl. Zase se jí vrátila hrdost. Jestli dává Strachan přednost rozumné Skotce, je to jeho škoda!
Rozhodla*se, že mu ukáže, o jak okouzlující společnici přichází. Otočila se k Iainovi a Alanovi a obratně přitáhla jejich pozornost k sobě. Nepokrytě začala s oběma flirtovat, oslňovala je svým vtipem a půvabem, celá jen zářila. Vyprávěla jim zábavné historky a oba muži se smáli, až se za břicho popadali.
Poočku pozorovala, co na to Strachan. Iainovy záchvaty smíchu budily pozornost ostatních hostů. Všichni se dívali jejich směrem. Všichni, kromě Strachana. Ten naschvál ignoroval jejich hlučné veselí, ale ve tváři mu cukalo. Gisella byla spokojená. Laškovně mrkla na mladého muže sedícího vedle Strachana. Mladík se zapýřil radostí, že si ho povšimla tak oslňující dívka, která je v hospodě středem pozornosti.
Tak to by stačilo, řekla si Gisella a vstala. Rozloučila se s Iainem a Alanem a slíbila jim, že se brzy ozve. Pak vyšla ven. Kotník ji stále ještě pobo líval, ale s vypětím všech sil proplula mezi stoly jako královna. Stylový odchod byl důležitý. Věděla, že oči všech, s jedinou výjimkou, jsou upřeny jen na ni. To nevadí, řekla si, že se Strachan nedívá, ale aspoň bude muset poslouchat, jak se o ní všichni baví!
Nicméně nic se nesmí přehánět. Stačilo, že mu ukázala, že není tak pitomá, jak si o ní myslí, a že se mužům líbí. Že je atraktivní a zábavná. Až se s ním příště setká, bude zase jiná. Umínila si, že bude tichá a vážná a nesmírně okouzlující. Oči jí hořely očekáváním. Neodolá jí!

Na party se oblékla velmi pečlivě. Strachan nemá rád výstřednosti v oblékání. To je škoda, protože většina šatů, které si přivezla, byly hodně nápadné a vyzývavé. Nakonec si vybrala klasické malé černé. Byly jednoduše až stroze střižené, ale to by se mu právě mohlo líbit.
Pomalu se otočila před zrcadlem a kriticky se prohlížela. U krku byly až příliš cudné, ale vynahradily si to dlouhým rozparkem, který vysoko obnažoval nohu, a tím zdůrazňoval její ženskou křehkost. Materiál, z kterého byly ušity, odrážel světlo její tváře a nádherně kontrastoval s jejíma kouřovýma očima a zlatými vlasy.
Jednoduchost šatů jí dávala volnou ruku ve výběru barev při líčení. Sáhla po krásné, sytě růžové rtěnce, kterou ráda nosila, ale pak si to rozmyslela. Vzpomněla si, jak Strachan znechuceně komentoval její předcházející modely. Decentnost, to je její motto pro dnešní večer. A nalíčila se jen velmi jemně.
Bohužel jediný pohled na hosty, když se objevila na party, stačil, aby viděla, že i v jednoduchých černých šatech vyčnívá z davu. Proti tomu, co měly na sobě místní dámy, byla nápadně elegantní. Povzdychla si nad marným úsilím vypadat seriózně. Vědět, jak to tu bude vypadat, klidně se křiklavě nalíčila.
Strachana si všimla hned, když vešla, ale tvářila se, že ho nevidí. Tentokrát už byla připravená na prudkou reakci svých smyslů při pohledu na něj a nenechala se zaskočit. Nikdo, kdo ji viděl vítat se s hostitelkou, by nevěřil, že myslí jen na vysokého, statného muže u krbu.
Ještě nikdy ho neviděla v kravatě. Dnes večer si vzal krásně střižené tvídové sako a tmavé kalhoty. Neokázalé společenské oblečení mu slušelo. Hodí se mu k přísným črtám v obličeji, pomyslela si. Někteří muži mají neurčité rysy, ale Strachan ne. Stál skromně u krbu, ale už jeho postoj vyzařoval autoritu a sílu. Všechno na něm bylo přesně nalinkované a tím se lišil od ostatních.
Stále mu nedala najevo, že ho viděla. S ohledem na svůj nový image kultivované mladé dámy začala cirkulovat a konverzovat tichým hlasem především se staršími lidmi. Nečinilo jí žádné potíže obrátit na sebe pozornost. Hosté, s kterými se dala do řeči, ji považovali za velmi příjemnou dívku, která se živě zajímá o jejich životy a o své práci hovoří zasvěceně a bez vychloubání. Gisella se pokoušela vymámit z nich informace o Kilnacroishském hradě, ale moc se toho nedozvěděla. Všichni bez výjimky měli Strachana rádi a o minulosti nechtěli mluvit.
Neil, Megin manžel ji ostražitě hlídal na každém kroku. Hned na začátku si ji vzal stranou a kladl jí na srdce, aby ho společensky neznemožnila. Zakázal jí činit jakýkoliv nátlak na Strachana McLeoda.
„Pamatuj si,“ varoval ji přísně, „že my tu musíme žít.“ Od Meg slyšel o jejích, podle něj nevhodných, pokusech dostat se do hradu. „McLeod je vážený člen naší komunity a já nechci být součástí ďábelského plánu, který se ti líhne v hlavě,“ řekl doslova. Nedůvěřoval Giselle, ani když se chovala decentně jako dnes večer. Myslel si o ní, že nemá smysl pro společenské konvence, kterými se on celý život do puntíku řídil.
„Netvař se tak ustaraně,“ pošeptala mu Gisella, když kolem něj procházela do jídelny. „Žádný výbuch nehrozí!“
„Nevěřím ti,“ zasyčel na ni.
„Jestli mě nepřestaneš tak podezíravě sledovat, rozhlásím, že spolu máme techtle mechtle,“ pohrozila mu z legrace.
„To bys neudělala!“ zděsil se Neil.
Když viděla jeho výraz, zvonivě se rozesmála. Bohužel to zkazilo dojem tiché dívky, který chtěla dnes večer vyvolat. Všichni se k nim obrátili, aby viděli, kdo se to tak nakažlivě směje.
Gisella se rychle otočila od Neila, ale vrazila přímo do Strachana. Krátký dotyk jejich těl jí rozpumpoval krev v těle, takže věděla, s kým se srazila, aniž ho hned viděla. Klid, přikázala si a ustoupila.
„Promiňte -“ S předstíraným překvapením se zarazila. Sehrála to dobře. „To je ale překvapení! Dobrý večer.“
„Naše cesty se křižují,“ zahučel Strachan nepříjemně. „Máte tu dnes večer estrádní vystoupení?“
„Vystoupení?“
„Myslel jsem, že vás Ellen najala jako komika,“ vysvětlil jí a obdařil ji studeným, nevraživým pohledem. „Ve čtvrtek v hospodě jste přímo excelovala. Nedivil bych se, kdyby se vaše sláva roznesla. Až dosud jste se držela nějak zpátky, ale když jsem vás uslyšel se smát, s hrůzou jsem si pomyslel, že se připravujete na další výstup!“
„Netušila jsem, že dobře se bavit na party je ve Skotsku zakázané,“ odsekla mu Gisella a zapomněla na své předsevzetí chovat se tiše a nenápadně. „Zřejmě vám to ve čtvrtek pokazilo trávení. To je přece nestydatost. Lidi se v hospodě nahlas baví a smějí se! Ta hrůza!“
Strachan její sarkasmus ignoroval. „Vidět tři novináře u jednoho stolu stačí, aby mi nechutnalo,“ řekl kousavě. „Čí pověst jste se rozhodli zničit tentokrát? Iain Douglas a jeho nohsled jsou většinou poměrně neškodní, ale vy jste schopná je popichovat, aby se začali vrtat v nějaké špíně.“
„Jestli je někde špína, tak by se v ní dokonce měli vrtat,“ odpověděla mu Gisella a myslela přitom na Williama Rosse a jeho plány vystěhovat Donaldovy. „Špína se nemá zamést pod rohožku a předstírat, že tam není. Jen se tam hromadí.“
„Nádherné příměry!“ ušklíbl se Strachan. „Ale víc bych ocenil, kdybyste se soustředila na skutečnou špínu, místo toho, abyste si ji vymýšlela, kde a kdy se vám to hodí.“
Gisella se jen taktak držela, aby nevybuchla. „Nikdy jsem si nic nevymyslela. A věřte mi, že té opravdové špíny je všude kolem dost, takže si nemusím nic vymýšlet.“
„Skutečně působivé slyšet to od ženy, která o sobě rozhlašuje, že je frustrovaná spisovatelka!“ opáčil Strachan jedovatě.
„Jsem frustrovaná spisovatelka,“ souhlasila Gisella a ztratila trpělivost. „A nemusela bych být, kdybyste mě nechal dokončit můj článek o Svíčkové věži!“
„Ale, ale,“ posmíval se jí Strachan. „Takže já jsem nakonec důvod vaší frustrace, Gisello?“
Gisella se mu podívala do očí. Zase to zkazila! Co je to v něm, že vždycky kvůli němu tak rychle ztratí hlavu? Stačí, aby se na ni podíval, a její plány se zhroutí do hloupého hněvu a neklidu z jeho přítomnosti. „Nějak to už dokončím,“ procedila skrz zuby.
„Bez mé pomoci těžko,“ slíbil jí. „Podařilo se vám tady všechny přesvědčit o tom, že jste milá a příjemná dívka, Gisello, ale já vím své. Už jsem měl v životě co dělat s lidmi z vaší branže. Mou důvěru si nezískáte jen mrkáním těma svýma šedýma očima a čarovným úsměvem.“
Dívali se na sebe a z očí jim planulo nepřátelství. Jak jsem si vůbec mohla kdy myslet, že ho dokážu zblbnout? myslela si Gisella a sama na sebe se zlobila. Jak to vůbec mohla chtít? Je to nesnesitelný chlap.
„Strachane?“ Elspeth Drummondová se znenadání objevila po jeho boku a s úsměvem mu důvěrně položila ruku na paži. „Nepůjdeš si něco sníst?“ Hnědýma očima omrkla Gisellu. Bylo jasné, že přišla Strachana zachránit z jejích spárů.
Strachan je neochotně představil. Obě dívky se snažily vypadat, že je velmi těší, že se poznávají. Obě dobře věděly, kdo je kdo.
„Přijela jste nadlouho?“ zeptala se Elspeth sladce, ale bylo na ní vidět, že doufá, že Gisella řekne, že jen projíždí.
„Měla jsem v úmyslu zůstat tu několik měsíců, ale každý je tu ke mně tak milý, že se asi rozhodnu se sem přestěhovat nastálo,“ zalhala Gisella stejně sladce. Chtěla tu druhou naštvat.
„To mě moc těší, že se vám tu líbí,“ pronesla Elspeth neupřímně. „Ale obávám se, že se tu po nějakém čase začnete nudit. To víte, venkovský život, to není nic pro lidi z města, viď, Strachane.“ Její pohled na Strachana měl Giselle ukázat, kdo ke komu patří. „Myslím, že po chvíli si s námi venkovany nebudete mít co říct. Nejsme pro vás dost kultivovaní.“
Jinými slovy: Nehodíš se mezi nás, nikdy tě nepřijmeme. Gisella jí rozuměla dobře. Elspeth jí říkala, aby se stáhla z jejího území.
„Určitě se nebudu nudit,“ odpověděla jí s úsměvem. „Věřím, že čím déle tu zůstanu, tím víc mě budou zajímat věci kolem mne.“
Byla to jemná hrozba. Strachan ji zachytil také. V očích se mu zalesklo, ale bylo těžko poznat, jestli zoufalou rezignací nebo pobavením.
„A pokud jde o městskou kultivovanost,“ pokračovala Gisella, „moji přátelé vám dosvědčí, že jsem v podstatě velmi jednoduchá povaha.“
Strachan něco nesrozumitelného zadrmolil a Gisella ho probodla pohledem. Popadla Neila za ruku a postrčila ho dopředu. „Tohle je Neil Fraser,“ představila ho. Ať vidí, že tu má přátele. „Jsme staří přátelé, viď, Neile?“
Toho pomyšlení se Neil přímo zděsil. „Gisella je spíš přítelkyně mé ženy,“ vymluvil se z toho.
V Strachanových očích se teď definitivně kmitlo pobavení. Přímo se vyžíval v tom, když viděl, jak vyčítavě Gisella hledí na Neila za jeho pochybnou oporu.
„Už jsem o vás slyšel,“ řekl Neilovi zdvořile. „Nejste advokát?“
Neil přikývl. Nesmírně se mu ulevilo a byl šťastný, že si ho povšimla tak vysoce považovaná místní osobnost, ale okamžitě se mu úsměv vytratil z tváře, když slyšel, jak Strachan pokračuje:
„To byste mi mohl poradit, jak naložit s vetřelci, kteří nedbají zákazu vstupu na soukromý pozemek. V poslední době se mi to často stává. A začíná mi to jít na nervy.“
„Ano?“ Elspeth se zdála překvapená.
Strachan jí o mých pokusech zřejmě nic neřekl, pomyslela si Gisella s pocitem zadostiučinění. Takže si nejsou až tak blízcí.
Než mohl Neil odpovědět, řekla: „To je zajímavé, že se o tom zmiňujete.“ Půvabně se usmála. „Nedávno jsem právě o tom s někým mluvila a bylo mi řečeno, že ve Skotsku neexistuje zákon, který zabraňuje přístupu na cizí pozemek.“ Mluvila o tom s Iainem Douglasem a dobře si tu informaci zapamatovala. „Že je to tak, Neile, viď?“ Otočila se na Neila a významně se mu podívala přímo do očí.
„Tedy... ehm... po pravdě řečeno -“ Neil nevýslovně trpěl. Byl přesvědčený, že ho Gisella před všemi místními veřejnými činiteli nelítostně ztrapní.
„Majitelé pozemků nemohou žalovat nikoho, koho na svém území nachytají,“ zakončila diskusi Gisella rázně a nedala Neilovi šanci. „To jsem nevěděla, vy ano?“ Zvedla bradu Strachanovým směrem a v očích jí plála nevyřčená výzva.
„Jsem si jistý, že existuje zákon na ochranu soukromí,“ nedal se Strachan, „což je v konečném důsledku totéž.“
„Skotův domov je jeho hrad, to myslíte?“ Gisella naschvál překroutila staré rčení. „Zvlášť ten váš!“
„Přesně.“
Afmosféra mezi nimi byla nabitá elektřinou. Elspeth se mračila. Nebylo jí vhod, že se Strachan tak dlouho baví s tou nápadně atraktivní Angličankou, i když, jak se zdá, ho její krása nechává evidentně chladným.
„Měli bychom se jít něčeho najíst,“ navrhla Strachanovi a ostentativně z pozvání vynechala Gisellu a Neila. Vzala ho za ruku a majetnicky si ho odváděla pryč od nich.
Neil měl stejné přání oddělit Gisellu od Strachana. Vycítil mezi nimi nebezpečnou atmosféru, a jak znal Gisellu, mohla by provést něco nepředloženého.
„Pojď, představím tě Bairdům,“ řekl Giselle a táhl ji za loket na druhou stranu.
Gisella a Strachan se na sebe bezděčně podívali. Oba byli taženi pryč od sebe. Připadali si jako rozzuření psi, které jejich majitelé od sebe odtrhují. Oba si uvědomili tu absurdní situaci a v očích jim vesele zajiskřilo. Na moment se na sebe usmáli. Už jednou se nám stalo, že jsme se spolu smáli, vzpomněla si Gisella a bodlo ji u srdce.
Vzápětí kouzlo skončilo. Jako by se oba báli, že se prozradili. Gisella vysunula dopředu bradu a Strachan přivřel oči. Oba se otočili a oba byli rádi, že si včas vzpomněli, že mezi nimi vládne nevraživost.

SEDMÁ KAPITOLA
Gisella byla pořádně rozparáděná, ještě když ji Meg s Neilem vysadili po večírku před chaloupkou. Strachanův totální nezájem o její půvaby se jí nemile dotkl. Veškerá námaha obléknout se a nalíčit tak, aby na něj zapůsobila, byla marná. Ani v nejmenším ho nezaujala. Je pravda, že všechno jen zhoršila svým výbuchem zlosti, ale aspoň trochu zájmu jí mohl prokázat... Bylo jí ze všeho nanic. Ale čím byla vnitřně neklidnější a rozrušenější, tím víc byla odhodlaná dostat se do Kilnacroishského hradu. Už jenom proto, aby Strachanu McLeodovi ukázala, že se jen tak nedá!
Neúspěšná party ji však donutila k přemýšlení. Jaké tajemství se skrývá za Strachanovými finančními těžkostmi a proč tolik nenávidí novináře? Samozřejmě že se snažila vydolovat něco z přítomných hostů, ale nic se od nich nedozvěděla. Ještě nikdy se nesetkala s tak zarytě mlčenlivou skupinou lidí. Bude si to muset zjistit jinak.
Druhý den ráno zavolala do dokumentačního oddělení svých bývalých novin. Dobře se znala s knihovníkem, který tam pracoval. Když se podělili o novinky, požádala ho, jestli by jí nemohl vynajít něco ze starých novin o hradu Kilnacroish.
„Nemám nic, čeho bych se mohla zachytit,“ stěžovala si mu. „Něco se tu tak asi před deseti lety muselo stát, ale nikdo o tom tady nechce mluvit. Potřebuju to vědět, abych mohla pokročit s tím mým článkem.“
Pokud byla o Kilnacroishi v minulosti uveřejněna byť jen malá zprávička, Jeff, jak ho znala, ji vyhrabe. Dokumentační oddělení pečlivě shromažďovalo a ukládalo výstřižky z různých novin podle tematiky, aby byl po ruce vždy dostatek informací. Jeff byl schopen vyhledat cokoliv na jakékoliv téma. Slíbil Giselle, že až něco najde, pošle jí to do Skotska.
Když zavěsila telefon, sedla si s rukama v klíně a promýšlela další tah. Meg ji představila robustní ženě jménem paní McInnesová. Gisella v ní okamžitě vytušila místní klepnu. Paní McInnesové nikdy nic neuniklo. Věděla o všech všechno. Gisella ji zdvořile poslouchala, když jí vyprávěla o plánovaném benefičním hudebním večírku s recepcí, organizovaný místními charitativními organizacemi. Dozvěděla se, že díky ,drahému' Strachanovi se slavnost bude konat na hradě. „Lidi mají rádi historická prostředí,“ pošeptala jí důvěrně. „A náš hrad má úžasnou atmosféru.“
Gisella si v duchu pomyslela, že ústřední topení by byla v chladném listopadu větší výhoda, ale nechala si to pro sebe. Když paní McInnesová viděla, že má pozornou posluchačku, rozpovídala se o problémech, které má organizační výbor s recepcí. Nemají dost servírek.
„Dnešní dívky očekávají, že jim budeme platit horentní sumy jen za to, že musí na jeden večer do zimy. Místo aby byly rády, že si něco přivydělají!“
Gisella ji přerušila dříve, než se paní McInnesová dala do lamentování nad dnešní zpustlou mládeží.
„Myslím, že vím o někom, kdo by byl vděčný za občasnou práci večer,“ zaimprovizovala narychlo. „Kdybyste mi řekla, kam vám má moje známá zavolat, určitě se ozve.“
Takovou příležitost nesmí ztratit. Gisella se teď dívala na číslo ve své dlani. Paní McInnesová jí dala spojení na paní Forbesovou, která měla servírky na starosti.
„Ať jí určitě zavolá,“ kladla jí na srdce. „Máme zoufalý nedostatek lidí. Nevím, co budeme dělat, jestli se nám nepodaří je sehnat. Celá slavnost by byla ohrožená.“
Gisella zvedla sluchátko. Byla vždycky dobrá herečka a paní Forbesové by nikdy ani na rozum nepřišlo, že Mary Cameronová není ta, která říká, že je: slušné děvče z Kirkcaldy, které žije z ruky do úst. Byla tak ráda, že našla spolehlivou servírku, že se ani moc nevyptávala, a Gisella byla zase ráda, že ji přijme, aniž by se s ní musela předtím osobně setkat.
„Přijďte příští středu přímo na hrad přesně v šest hodin a ptejte se po mně,“ řekla paní Forbesová do telefonu. „Oblečte si černé šaty, pokud nějaké máte. Zástěrku vám dáme až na místě.“
Giselle napadlo, jak by se asi organizační výbor tvářil, kdyby přišla ve svých elegantních černých koktejlkách, ale rozhodla se, že ,slušné děvče z Kirkcaldy' by mělo mít něco obyčejnějšího. V Criestonu si koupila příhodně fádní šaty, na kterých nebylo vůbec nic. Ale byly černé.
Hihňala se, když se ve středu večer prohlížela v zrcadle. Ještě nikdy na sobě neměla nic tak nevýrazného. Když si narazila hnědou paruku s kudrnami po celé hlavě a Neilovy brýle, které na Meg vydyndala, byla k nepoznání.
Byla si jistá, že jí ta maškara projde. Na servírky se nikdy nikdo nedívá, jedině snad, když se stane nějaká pohroma. To snad zvládne, chodit o přestávce mezi hosty s tácem a nabízet víno. Až se zase všichni odeberou do koncertní síně, potichu na několik minut zmizí.
Ne, nic se nemůže stát. Gisella si do kapsy schovala plán hradu a obula si kozačky. Musí jít pěšky. Nemělo by cenu, aby se převlékla za někoho jiného, ale klidně si přijela ve svém červeném sporťáčku.

Jde to nějak moc snadno, pomyslela si, když čekala už v zástěře na první přestávku. Koncert se konal v hradní ledové hale. Publikum je jistě už přimrzlé k skládacím židlím, napadlo ji. Ještě že recepce je v místnosti, kde se topí v obrovském krbu.
Gisella se rozhlížela kolem sebe. Mohlo by to tu být překrásné, ale potřebovalo by to úplně jinak zařídit. Dubové obložení dodávalo místnosti teplo, které tak chybělo vstupní hale. Těžké brokátové závěsy prostředí pěkně zútulňovaly a v tlumeném světle od krbu nebylo vidět prošoupaný koberec a oprýskaný strop.
Na stěnách visely portréty předků v masivních rámech. Ti McLeodovi byli ale morousové, pomyslela si Gisella. Teď chápala, po kom Strachan zdědil svůj nevraživý výraz. Oči jeho předků na ni nesouhlasně hleděly a Gisella na ně vyplázla jazyk a otočila se k místu nad krbem, kde kdysi visel další obraz.
„Tady býval Rembrandt,“ sdělila jí paní Forbesová, která se znenadání objevila vedle ní. „Taková škoda, že se musel prodat! Ale Strachan je obdivuhodný. Za těchto okolností by nikdo jiný na jeho místě hrad neudržel.“
Za jakých okolností? chtěla se zeptat Gisella, ale vtom se ozval potlesk z koncertní síně.
„Už jdou.“
Paní Forbesová rychle odcupitala a Gisella si nasadila Neilovy brýle. Do místnosti se přihrnuly promrzlé davy a žádaly si pohoštění. Brýle Giselle překážely. Skoro nic přes ně neviděla. Jedním okem šilhala, aby vůbec viděla, kam jde.
Dostala do ruky dva tácy s jednohubkami. Se sklopenýma očima, jako nějaká stydlivka, je roznášela mezi hosty. Bylo tu kupodivu hodně lidí, ale naštěstí se všichni starali jen o jídlo a pití. Gisella mezi nimi poznala celou řadu osobností, kteří byli u Ellen na večírku místní smetánky, přestože je přes Neilovy dioptrické brýle měla všechny rozmazané. Na druhém konci místnosti stála paní McInnesová. Gisella se rozhodla, že se jí raději vyhne. Té dámě s orlím zrakem opravdu jen tak nic neunikne.
Strachana nebylo nikde vidět, ale zato tu byla Elspeth. Slušelo jí to. Vypadala svěže v červených šatech. Právě hovořila s mužem, kterého Gisella znala z fotografií. Byl to William Ross.
Gisella si ho chladně změřila. Během posledních několika dní se jí podařilo zjistit poměrně dost informací o Rossových aktivitách. Rozhodně víc, než by si přál, aby se o něm vědělo. Dnes večer se tváří jako úctyhodný občan, ale Gisella už o něm věděla své. Donaldovi nebyli jediní, kteří se dostali do osidel jeho bezohledných podnikatelských praktik. Zrovna včera mluvila s rodinou se dvěma malými dětmi, která se díky jemu také ocitla bez střechy nad hlavou. Zítra má v úmyslu sejít se s jeho bývalým zaměstnancem. Doufala, že se od něho dozví víc o nekalých metodách jeho exšéfa.
Vzrušený šepot v sále ji přinutil obrátit se ke dveřím. Pozornost hostů poutal obrovitý Bran. Kdo ho neznal, byl jeho velikostí šokován. Ale Gisella měla oči jen pro muže, kterého pes doprovázel.
Strachan byl dnes večer skutečný hradní pán. Oblékl si nádherný historický skotský kroj - kostkovaný kilt s brašnou a tmavé sako se stříbrnými knoflíky. Za tlustou podkolenkou měl připevněnu dýku. V tradičním kroji se pohyboval uvolněně a lehce, ale působil drsně jako pravý horal. Giselle se při pohledu na něj rozbušilo srdce. Nevypadal jako muž, s kterým je radno si zahrávat.
Přistoupil k členům orchestru. Kolem nich již kroužila paní Forbesová a nutila je k pití. Gisella začala couvat, ale paní Forbesová byla rychlejší. Rozhlédla se, aby našla nějakou servírku, a střetla se s Gisellinýma očima.
„Mary!“
Gisella se k ní pomalu přiloudala se sklopenýma očima a nabídla celé skupince teplé masové briožky.
„Prosím,“ zahuhlala.
Viděla Strachanovu ruku, jak si bere. Byla to silná, opálená, upracovaná ruka. Giselle naskočila husí kůže, když si vzpomněla, jak se jí dotýkal, když jí obvazoval nohu.
„Děkuji... Mary? Je to Mary, že?“
Kruci, zrovna on si mě musí všimnout, nadávala Gisella v duchu. Každý jiný si vezme svůj kousek a pokračuje v konverzaci. Jediný Strachan se začne vybavovat se servírkou.
Přikývla a chystala se zmizet v davu, ale Strachan se rozhodl, že bude milý.
„To bylo od vás hezké, že jste nám vypomohla a neváhala vydat se do chladného večera.“
„Je to záslužná akce,“ zadrmolila kirkcaldským přízvukem.
„Přicházíte z daleka?“
„Ne, ani ne.“
Proč jí nedá pokoj a nejde ke svým přátelům? „Odkud jste?“
Gisella potlačila zoufalý povzdech. „Z Kircaldy,“ šeptla jakoby stydlivě. Neodvážila se na něj podívat. Byla si jistá, že by ji poznal. „Kirkcaldy?“
Gisella by přísahala, že se Strachan ohromně baví jejími rozpaky. Naschvál ji trápí, mizera.
„To jste daleko od domova. Co děláte v těchto končinách?“
Na moment měla Gisella v hlavě prázdno. Bylo to strašné. V panice se dívala na briožky na tácku. Co by tu tak mohla dělat?
„Mám tu chlapce,“ vyhrkla.
Zachránil ji jeden z hudebníků, který na Strachana zavolal a zabránil mu tak, aby ji dále vyslýchal. Gisella by ho za to nejraději políbila. Je to zákon schválnosti. Zrovna když to nejmíň potřebuje, tak se Strachan rozpovídá.
„Je to milá dívka, ale hrozně se stydí,“ zaslechla Gisella paní Forbesovou, když se od nich urychleně vzdalovala. Moc nescházelo a Strachan mě poznal, pomyslela si s úlevou, že se tak nestalo.
Ale nepočítala s Branem. A to byla chyba. Začala zase cirkulovat mezi hosty a teprve po chvíli si všimla, že si ji zvědavě prohlížejí a uculují se.
Pohlédla přes rameno a, co čert nechtěl, viděla, že kam se hne, tam má v patách Strachanova psa. Vrtěl ocasem a trpělivě čekal, až si ho všimne.
Giselle se sevřelo srdce, ale statečně pokračovala dál v roznášení občerstvení a tvářila se, že obrovské zvíře s ní nemá co dělat. Bran si skutečně nemohl najít lepší způsob, jak na ni obrátit pozornost. Hosté se jí žertem ptali, jestli ví, že je ostře sledována, a trousili rádoby vtipné poznámky o věrném příteli.
„Cítí maso,“ vysvětlovala jim a v duchu Brana proklínala.
„Běž pryč,“ odháněla ho šeptem, když si šla pro další náklad briožek, ale psisko jí jen láskyplně vrazilo studeným mokrým čumákem do ruky.
Gisella se neodvážila podívat, jestli Strachan sleduje podivné chování svého psa. Popadla tác a vydala se opět mezi hosty. Bran se okamžitě připravil k dalšímu pronásledování.
„Běž a obdivuj zase někoho jiného,“ sykla na psa a snažila se ho odstrčit.
Ale to byla chyba. Bran si to vyložil tak, že si s ním chce hrát, a radostně se rozštěkal.
„No, teď jsi tomu dal korunu,“ vyčítala mu Gisella.
Všichni přítomní totiž zmlkli a podívali se jejich směrem. Gisella se zatvářila, že nechápe, co to do toho psa vjelo, a rychle se vmísila mezi hosty, aby unikla Strachanovu pohledu.
„Brane, k noze, sem, chlapče!“
Koutkem oka Gisella viděla, že Elspeth luská na psa prsty, aby všem v místnosti ukázala, jak to se zvířaty dovede.
„Miluju psy,“ říkala přitom. „Poznají, jaký kdo je, nemyslíte? Pes se nestará, jestli je někdo vzdělaný nebo distingovaný, ale pozná, kdo je dobrý. Psa neošálíte. A Bran je ze všech psů nejchytřejší, viď, ty pejsánku veliký?“
Gisella Elspeth stále pozorovala, přestože přitom nabízela masité pochoutky na tácu. Strachanova přítelkyně dávala všem najevo, že Brana dobře zná. Gisella měla až škodolibou radost, když viděla, že ji pes ignoruje. Elspeth musela přijít až k němu. Vzala ho za obojek a hladila po hlavě.
„Máš strach z příštího víkendu?“ ptala se zvířete vysokým přihlouplým hláskem. „Neboj se, však já ti Strachana vrátím,“ pronesla hodně nahlas, aby každý věděl, že jede se zemanem z Kilnacroishe na víkend pryč. „Je moc velký, nemůžeme ho vzít s sebou, takže bude muset zůstat doma a hlídat hrad,“ vysvětlovala kolemstojícím a koketně se culila.
Gisella ji pozorovala s neskrývanou nechutí. Vadilo jí, že se tak předvádí a mermomocí chce každému vnutit dojem, že má se Strachanem vážnou známost. Jenže se jí to moc nedařilo. Všichni museli vidět, že Branovi její lísání moc po chuti není. Jen jeho vybrané způsoby mu zabránily, aby se jí nevytrhl. Zato její hlazení snášel s výrazem mučedníka. Gisella se musela držet, aby se nerozesmála.
Přestávka skončila a paní McInnesová zvala hosty do haly na druhou část koncertu. Hosté se neochotně loudali z vyhřáté místnosti na své studené židle v hale. Strachan u dveří luskl prsty na Brana a pes se k němu okamžitě rozběhl. Elspeth znejistěla, ale pak se vydala za psem a stoupla si vedle Strachana, takže vypadali jako párek, který k sobě patří.
Gisella se k nim otočila zády, aby jí neviděli do obličeje, a zaměstnávala se sbíráním skleniček.
Pro servírky nadešla chvilka oddechu. Hned toho využily a daly se do štěbetání. Giselle se podařilo vyklouznout z místnosti, aniž si toho kdo všiml.
Před místností, kde se konala recepce, byl malý salonek. Tam si Gisella sundala Neilovy brýle a z kapsy vytáhla plán hradu. Kamenné schodiště by mělo vést na ochoz v prvním patře. Odtamtud by měly vést další schody do věže.
Kvartet v hale udržuje pozornost hostů, servírky odpočívají, vhodnější doba se nenaskytne. Zhluboka se nadechla, vyběhla po velkém schodišti nahoru a na ochozu se přitiskla ke zdi. Naštěstí tu bylo všude šero.
Schodiště do věže začínalo za těžkými dubovými dveřmi. Gisella byla strachy bez sebe, když brala za kliku. Vzápětí jako když dostane ránu elektrickým proudem. Za ní se ozval mužský hlas. Gisella leknutím vyjekla a otočila se.
„Tak vy toho nenecháte?“ zeptal se Strachan rezignovaně.
Gisella padla zády na dveře a ruka jí vylétla k hrdlu. Srdce jí bušilo tak prudce, že nemohla ani promluvit.
„Polekal jste mě.“
„Copak jsem vám nedal dostatečně jasně najevo, že tu žádné čmuchaly nestrpím?“
„Nevím, o čem to mluvíte,“ zadrmolila Gisella a honem zase začala napodobovat přízvuk Mary Cameronové. „Jdu se jen podívat, jestli tu nejsou nějaké špinavé skleničky a -“
„Nenamáhejte se s tím akcentem. Stejně vám to nejde, Gisello. Vím moc dobře, kdo jste.“
Nemělo cenu dál nic předstírat.
„Jak jste to uhodl?“
„Vás poznám všude,“ povzdychl si. „I v té směšné paruce a s tácem v ruce. Váš styl je jedinečný!“
„Určitě byste nic nepoznal, nebýt Brana,“ zavrčela Gisella. „Psi by měli být venku v boudách. Honit servírky by se jim nemělo dovolovat. Víte, jak mi bylo trapně, když jsem ho měla věčně v patách?“
„Trapné bylo především to, že jste si vzala na sebe tenhle směšný převlek.“ Strachan s ní neměl slitování. „Po pravdě řečeno, netušil jsem, že vás někdy uvidím v tak nemožných šatech,“ pokračoval a s nelibostí si ji prohlížel. „Musíte opravdu zoufale chtít dostat se do věže, když jste ochotná převlíknout se za strašáka! Tyhle šaty vám opravdu nesluší.“
Gisella sevřela ruce v pěsti.
„A já myslela, že se vám ošuntělé šaty líbí.“
„Ale ne na vás.“
Strachan zvedl ruku a sundal jí z hlavy paruku. Zlaté vlasy jí padly přes obličej a zachytily světlo ze schodiště.
„Proč jste tak umíněná?“ ptal se jí, ale za podrážděným tónem byl i náznak něčeho jiného. „Jste jako veš v kožichu od té doby, co jste sem přijela s těmi svými zlatými vlasy a šedýma očima.“
Pustil paruku na zem a propletl si mezi prsty její lesklé vlasy.
„Jste ztělesněním všech hříchů, Gisello. Typický příklad ženy, které není radno věřit,“ řekl zastřeným hlasem. „Přeju si, abyste zmizela a přestala mě pronásledovat, ale dostala jste se mi pod kůži. Myslím na to, jak se smějete, jak pyšně zvedáte bradu, když se zlobíte, někdy dokonce zapomenu na to, že jste novinářka. Ale naštěstí ne nadlouho.“
Stál těsně vedle ní. Giselle přestalo divoce bít srdce a zdálo se jí, že se teď úplně zastavilo. Nemohla popadnout dech. Jeho blízkost, jeho ruka v jejích vlasech ji hypnotizovaly. Oči měla upřené na stříbrné knoflíky u jeho saka. Zářily v přítmí jako dvě světélka.
„Nikdy nepřestaneš myslet na ten tvůj zatracenej článek, Gisello?“ Hlas měl hluboký a tichý.
„Někdy,“ šeptla.
Strachan udělal ještě krůček k ní. Gisella chtěla instinktivně couvnout, ale bránily jí v tom dveře za zády. Dole tlumeně dohrál orchestr svou skladbu a k nim dolehl potlesk publika.
„Ale ne nadlouho, viď?“ řekl tichounce, ale Gisella v jeho hlase slyšela trpkost a nespokojenost. Druhou rukou ji vzal za bradu a pozvedl k sobě její tvář. „Jsi novinářka tělem i duší, že je to tak, Gisello?“
„Jenom někdy,“ zašeptala znovu.
Obličej měl ve stínu a Gisella nemohla odtrhnout oči od jeho úst. Milostná touha, kterou oba cítili, ji polekala. Ale byla tam, sice nevyřčená, ale zřetelná. Čte jí to snad v očích? Ví, že touží přitisknout se k němu, prozkoumat svými ústy jeho, cítit na svém těle jeho ruce?
„Zatraceně!“ zaklel Strachan a prsty mu ztuhly na její tváři. „Proč musíš být taková?“ ptal se zlostně spíš sám sebe. Pak sklonil hlavu a políbil ji.
Dotek jeho rtů rozhořel jiskřičku touhy do obrovského požáru, který se rychle šířil všemi cévami po jejím těle. Gisella nahlas zasténala. To se jí ještě nestalo, aby při pouhém doteku pocítila takové vzrušení. Rty měla měkké a teplé pod jeho tlakem a vášnivě jeho polibek opětovala.
Zapomněla na své předsevzetí zvítězit nad ním. Svíčková věž a nedokončený článek do novin najednou pozbyly důležitosti. Dřívější doutnající nevraživost, ale i určitá náklonnost a přitažlivost, které vůči němu cítila, explodovaly do nechtěné, ale o to silnější vášně. Gisella zapomněla na všechno, kromě jeho rtů. Jako by od prvního setkání s ním na rozbláceném poli chtěla jen toto.
Jejich polibek se prohluboval a Strachanovy ruce horečně bloudily po jejím těle. Gisella se k němu vláčně přimkla a zachvěla se rozkoší, když ucítila jeho vzrušení. Strachan opustil její rty a zasypával jí polibky krk a uši. Gisella ho hladila oběma rukama po obličeji, vychutnávala mužskou drsnost jeho tváří a brady a erotické šimrání jeho rtů.
„Gisello.“
Strachan zabořil obličej do jejího krku a vdechoval vůni její pokožky. Stále přitom mumlal její jméno.
Gisella zvrátila hlavu a celá se třásla nevýslovnou touhou. Jeho rty znovu našly její a s ještě divočejší vášnivostí se líbali, jako by se báli, že jim co nevidět vyprší čas. Každou chvíli se mohli probudit do skutečnosti. Budou se muset od sebe odtrhnout a pokračovat ve starém nepřátelství.
Ať se to nestane, pomyslela si Gisella zoufale, ale už bylo pozdě. Strachan se od ní pomalu odtahoval. Rty a ruce jako by ho ani neposlouchaly, ale i ty nakonec prohrály boj s rozumem. Gisella zůstala opřená o dveře. Byla ještě jako v mátohách a bez opory by se asi zhroutila na zem.
Strachan se na ni dolů díval a přerývaně dýchal. Gisella od něj otočila hlavu, protože by nesnesla vidět v jeho očích pohrdání. Poslouchala jen jeho nepravidelný dech a tóny orchestru z haly.
Třásla se. Toužila znovu po jeho objetí, ale Strachan od ní ustoupil, jako by sám sobě blízko ní nedůvěřoval.
„Gisello,“ začal chraptivě, ale co jí chtěl říct, se už nedozvěděla, protože vtom se na schodech objevila Elspeth.
Nejistě se rozhlížela, až si všimla dvou stínů na konci chodby. Stály u sebe, ale nedotýkaly se.
„Strachane?“ zavolala jejich směrem a vysoké podpatky cvakaly po dřevěné podlaze. „Co se děje? Je něco v nepořádku?“
„Ne,“ odpověděl nahlas, ale potichu zaklel. „Měla byste už jít,“ řekl Giselle stejně příkrým tónem. Ta jen nešťastně přitakala.
Když viděla, že čeká, až půjde, zvedla ze země paruku a beze slova prošla kolem něj s hlavou pyšně zvednutou. Elspeth naprosto ignorovala. Později nemohla pochopit, jak se jí podařilo vůbec přinutit nohy k chůzi a dojít ochozem k hlavnímu schodišti.
„Co ta tu dělá?“ slyšela, jak se Elspeth dožaduje od Strachana vysvětlení. „A proč má na sobě tu hrůzu?“
Strachan jí neodpověděl. Díval se jako v tranzu za štíhlou postavou, jak kráčí po schodech dolů.
„Tak dlouho jsi byl pryč, že jsem dostala strach a šla tě hledat. Co to tu bylo?“ hučela do něj Elspeth a trpělivě čekala, že jí odpoví. Ale zklamala se.
„Nic se nestalo, nic důležitýho,“ řekl jí pouze.
Dole se Gisella posadila na schody. Kolena se jí tak třásla, že by neudělala už ani krok. Tváře jí hořely na ledové zdi.
Nic se nestalo. Tak takhle to vidí Strachan?
Smysly měla rozjitřené, jako kdyby ji Strachan stále ještě líbal. Cožpak on necítil stejné omamné vzrušení, stejnou nezkrotnou touhu, stejnou bolestnou žádost? Gisella zavřela oči. Bylo příliš pozdě zapírat. Zamilovala se do Strachana, milovala ho a chtěla ho, i když si ho zoufale snažila zprotivit.
Vzpomněla si na Megina slova. Až se jednou zamiluješ, přijde to jako rána z nebe. A bude to do muže, do kterého bys to nikdy neřekla.
Ano, byla slepá, že to dřív neviděla.
Ale Strachan ji nemiluje. Ten polibek pro něj nic neznamenal. Prý to nebylo nic důležitého. To jsou jeho vlastní slova. Musí pryč odsud.
Venku byla tma a foukal studený vítr. Z hradu se linula hudba. Gisella si ohrnula nahoru límec a s hlavou skloněnou se vydala proti větru k domovu.
Jak si byla jistá sama sebou, když se večer chystala na slavnost! Jak byla odhodlaná na Strachana vyzrát! A jak je to teď najednou nedůležité.
Gisella nebyla ještě nikdy takhle zamilovaná. Všechno ji bolelo a toužila jen po doteku a úsměvu toho jednoho muže. Muže, který v ní vidí všechno, co na ženách nesnáší. Muže, kterému je na obtíž, kterého její přítomnost popouzí a otravuje.
Proč musíš být taková, jaká jsi? zeptal se jí a Gisella na to neuměla odpovědět. Věděla jen, že se nemůže změnit. Nemůže se z ní najednou stát milá, rozumná venkovská dívka. Jestli po takové Strachan touží, nezbývá jí, než odejít.

OSMÁ KAPITOLA
Když se dostala domů, byla k smrti unavená, ale věděla, že neusne. Sedla si ke stolu a napsala článek o Isobel a Svíčkové věži. Předstírala, že ve věži strávila noc. Strachana už s tím nechce a ani nemůže obtěžovat.
Zítra článek odfaxuje Yvonně. Pak ještě dokončí tu záležitost s Williamem Rossem a bude volná. Sebere se a odjede odsud. Sice se jí při tom pomyšlení svíralo bolestivě srdce, ale věděla, že kdyby tu zůstala, bylo by to pro ni ještě horší. Jak by se s ním mohla vídat s vědomím, že ho miluje, ale on ji nenávidí.
S bývalým zaměstnancem Williama Rosse se domluvila na schůzce v jedné zapadlé kavárničce v půl jedenácté. Byl zase čtvrtek, den trhů, a městečko bylo přeplněné lidmi. Měla čas, a tak se procházela nahoru a dolů po hlavní ulici a předstírala, že se zajímá o výlohy. Ve skutečnosti všechno, co viděla, mělo Strachanovu podobu: jeho husté obočí, modré oči, překvapivě smyslná ústa.
Kdykoliv zahlédla v davu tmavou hlavu, srdce jí poskočilo, kdykoliv viděla povědomou obnošenou bundu a rozhodný krok, napůl s obavou a napůl s dychtivým očekáváním čekala, že se s ním setká. Ale nikdy to nebyl on.
„Dobrý den.“
Gisella se zarazila a udiveně se rozhlédla kolem sebe. Kdo ji to zdraví? Teprve po chvíli v ženě naproti ní poznala paní Robertsonovou, Strachanovu hospodyni.
„Ach, dobrý den.“
„Ve čtvrtek potkáte v Criestonu každého,“ řekla paní Robertsonová, spokojená, že si může s někým známým na chvilku poklábosit.
„Řekla jsem si, že to jste asi vy.“
Gisella byla poněkud překvapená. Paní Robertsonovou viděla předtím jen jednou, když šla poprvé na hrad na návštěvu za zemanem, ale hospodyně si ji zřejmě dobře pamatovala.
„Ailsa Donaldová je moje příbuzná,“ vysvětlila jí. „Řekla mi, že jste se jí ujala. Víte, nemá to lehké. Nejdřív Archie a ta nehoda a teď zase ta nešťastná záležitost s výpovědí z domu. Nevím, co by oba dělali, kdybyste se nenabídla, že zjistíte, jak se věci mají.“ Živýma hnědýma očima chválila Gisellino jednání. „Všichni máme Ailsu a Archieho rádi. A všichni oceníme, jestli jim pomůžete.“
„Udělám, co budu moct,“ ujistila ji Gisella. Když viděla, že se paní Robertsonová chystá k dlouhosáhlému děkovnému proslovu, rychle změnila téma.
„Jdete nakupovat?“
„No, řekla jsem si, že omrknu, co mají, když už jsem se mohla utrhnout z práce,“ rozpovídala se paní Robertsonová. „V tuhle dobu jsem většinou na hradě, ale pan McLeod odjel, tak tam zajdu později.“
„Odjel?“ opakovala Gisella sklesle a píchalo ji u srdce.
„Jen na pár dní.“ Paní Robertsonová se k ní důvěrně naklonila, aby jí řekla drb. „Odjel s tou Elspeth Drummondovou. Už já nevím jak dlouho ho přemlouvá, aby s ní někam jel. Nadbíhá mu, že je to až ostuda. Ale to víte, ví, co chce. Dostat ho k oltáři, aby se z ní stala zemanka. Věčně se u nás ochomejtá. Asi se už vidí jako paní domu. I mně se snaží říkat, co by pan McLeod chtěl k večeři.“ Uraženě pohodila hlavou. „Vařím mu už deset let, tak asi vím nejlíp, co má rád. Nepotřebuju, aby mi taková nějaká radila, co mám vařit!“
Bylo zřejmé, že paní Robertsonová není Elspeth Drummondovou nijak nadšená. Kdyby se Gisella necítila tak nešťastná, bylo by jí to k smíchu, ale teď myslela jen na to, že Strachan odjel s Elspeth. Vzpomněla si, jak Elspeth na koncertu naznačovala, že pojede se Strachanem na víkend, ale tenkrát to nebrala nijak vážně. Zato teď. Netušila, že ji to bude tak bolet.
„Ale určitě se vrátí včas na ples, nemějte strach,“ vykládala dál paní Robertsonová.
„Jaký ples?“ přinutila se Gisella zeptat.
„Kolem svátku svatého Andrewa zeman vždycky pořádá pro místní lidi na hradě bál,“ vysvětlovala hospodyně hrdě. „Teda, my tomu říkáme bál, ale je to spíš taková večerní zábava se zpěvem, tancem a vyprávěním. Nic velkýho. Popijeme, poklábosíme, mladí si zatancujou. Je to takový příjemný odreagování se. Akorát, když už má člověk zimy plný zuby, ale do Vánoc je ještě daleko.“
„Já asi nepřijdu,“ řekla Gisella. Strachan by si ji tam jistě nepřál a ani jí by se nelíbilo vidět, jak Elspeth dělá hostitelku.
„Ale Ailsa Donaldová mi říkala, že tu chcete minimálně do jara zůstat!“
„To jsem původně měla v úmyslu, ale...“ Gisella se odmlčela. Jak má vysvětlit paní Robertsonové, že musí odjet, aby si uchovala poslední zbytky hrdosti a mohla se vrátit do starého života? „...rozmyslela jsem si to,“ řekla smutně.
„No jo, vy novináři jste pořád někde jinde. Kde se co šustne, už jste tam,“ zafilozofovala si paní Robertsonová a sehnula se pro tašku. „Ale doufám, že do bálu ještě zůstanete. Moc rádi bysme vás všichni viděli, jsme vám vděčni za to, co jste udělala pro Donaldovy.“
Aspoň něco se mi povedlo, pomyslela si Gisella cestou domů. Rossův bývalý zaměstnanec, který byl bezdůvodně propuštěn z práce, jí řekl hodně. Sám měl zájem na tom, aby byl Ross veřejně odhalen jako podvodník. Po schůzce s ním zašla Gisella ještě za Iainem Douglasem do Echa. Slíbil jí, že její senzační zprávu dá příští týden na přední stranu novin.
Když vešla domů, šlápla na poštu na rohožce. Z Londýna jí přišla velká obálka. Roztrhla ji a viděla, že je plná novinových výstřižků. Jeff toho o Kilnacroishi našel víc, než čekala.
Ale než měla čas si výstřižky projít, zazvonil telefon. Byla to Yvonne a zuřila.
„Za tak ubohej článek ti děkovat nebudu, Gisello. To se nedá uveřejnit. Čtenáři čekají nějakou lahůdku a ty přijdeš s takovou ubohostí. Má to v sobě asi tolik atmosféry jako hotelová brožurka. Dokonce jsi ani nepopsala Svíčkovou věž. To bylo přece to nejdůležitější! Podle mě jsi ani vevnitř nebyla, viď?“
„Ne,“ přiznala Gisella. Byla příliš vyčerpaná, aby se s ní hádala. „To je fakt, to jsem nebyla.“
„Zklamalas mě, Gisello!“ ječela Yvonne. „Slíbila jsi, že to bude nejlepší článek, nejzajímavější příběh. Nemyslela jsem si, že novinářka tvýho kalibru se nedostane do hradu. Kreml to přece není!“ „Zkoušela jsem to -“
„Budeš to muset zkusit ještě jednou.“ Yvonně nečekaně změnila tón. „Jsi vynikající reportérka, Gisello. Umíš napsat. Vím, že se ti to podaří. Ale nevzdávej to. Víš, jak nám na tom záleží. Udělali jsme tvým článkům obrovskou reklamu, musíme slib dodržet. Snad ti nemusím připomínat, kolik časopisů se jen tenhle rok potopilo?“
„Ne,“ vzdychla Gisella. „A taky mi nemusíš připomínat, jak je těžké být na volné noze.“
„Nejde taky jen o tvou kariéru.“ Yvonne se snížila k citovému vydírání. „Šéfredaktor hledá záminky, aby mohl redaktory na hodinu vyhodit...“
Gisella stiskla sluchátko, až jí zbělely klouby.
„Dobře, Yvonne,“ řekla bezbarvým hlasem. „Ten článek přepíšu.“
„A pokusíš se přespat ve věži?“
„Udělám, co budu moct.“
Gisella zavěsila a povzdechla si. Kéž by nikdy neslyšela o žádné lady Isobel a jejím milenci. Z obálky vyndala výstřižky od Jeffa a začala je číst. Palcové titulky ji přímo bily do očí.
MCLEOD ODMÍTÁ NAŘČENÍ Z PODVODU
MCLEOD VE VYŠETŘOVÁNÍ
OSTRÝ ÚTOK MCLEODOVA SYNA
MCLEOD SE SKRÝVÁ
ZATČENÍ JE NEVYHNUTELNÉ
MCLEODOVA ZÁHADNÁ SMRT

Zprávy o McLeodově případu se táhly celé měsíce. Zpočátku šlo o pouhé podezření, které novináři nafoukli ve velkou bublinu, Později bylo v celé věci zahájeno velké vyšetřování. Všechno začalo jako malá zprávička, na kterou se postupně jako na sněhovou kouli nabalovala další a další nařčení, až všechno vyústilo ve skandál.
Robert McLeod byl bohatý muž, jehož podnikatelská činnost daleko přesáhla panství Kilnacroish. Těžko říct, kdy se jeho říše začala hroutit, ale stačilo první podezření a už se na něj sesypali novináři jako vosy. Pronásledovali McLeoda na každém kroku, strkali nos do jeho záležitostí, všechno, co udělal na záchranu svých investic, jim smrdělo. Osočovali ho z podvodu a nakonec všechno skončilo bankrotem. Celý případ začala vyšetřovat policie, ale těsně před zatčením se Robert McLeod zabil při autohavárii. Jeho auto spadlo z příkrého srázu. Nikdo jiný nebyl při neštěstí zabit a odborníci nikdy nezjistili příčinu nehody. Při prohlídce bylo zjištěno, že řízení i brzdy vozu byly v pořádku. Nakonec byla jeho smrt kvalifikována jako tragické neštěstí.
Gisella položila poslední výstřižek na stůl. Není divu, že Strachan tak nesnáší lidi od tisku. I kdyby byl jeho otec vinný - a všechno tomu nasvědčuje - nelítostné vláčení jeho jména v tisku bylo neomluvitelné. Jako by se všichni pásli na jeho neštěstí. Nejhorší ze všech byl Daily Examiner. Tak proto byl Strachan tak znechucen, když se vychloubala, že pro tento deník pracovala. Teď chápe, proč je vůči ní tak zatrpklý a nedůvěřivý.
Vrátila se k výstřižku o pohřbu velkého magnáta. Na fotografii byl i mladý Strachan. Bylo mu dvacet pět let, psali, a vypadal nesmírně vyčerpaně. Autor článku jako by měl radost z toho, že mladý dědic začíná s obrovskými dluhy po otci a od pojišťovny nedostane z otcovy životní pojistky ani penny, protože zemřel za záhadných okolností, a že kilnacroishské panství nejspíš padne těmto dluhům za oběť. Jako dovětek škodolibě připsal, že Strachanova snoubenka, jakmile se dozvěděla o hanbě svého budoucího tchána, zasnoubení zrušila.
Giselle bylo Strachana hrozně líto. Co ten si musel vytrpět! Otcem ponechaný svému osudu, odmítnutý snoubenkou, zavalený dluhy a s hradem jako obrovským břemenem na krku... Jak to vůbec mohl přežít? Jeho nenávist k novinářům a nevěrným ženám je pochopitelná. Proč by si o ní měl myslet, že je jiná? Obtěžovala ho stejně jako ostatní. Každý na jeho místě by ji nesnášel.
Aby se nějak zabavila, dala se do psaní článku o Rossovi. V neděli večer s tím byla hotová. Až to bude Strachan číst, bude si myslet, že Rosse pronásleduje stejně jako ti druzí pronásledovali jeho otce, až ho uštvali k smrti? Měla sto chutí ten článek roztrhat, ale pak si vzpomněla na chudáky Donaldovy. Nemá právo je zklamat. Strachan si už nic horšího o ní myslet nemůže a Ross si zaslouží, aby byl odhalen.
Musím na vzduch, rozhodla se a vydala se po úzké polní cestě do přírody. Mrholilo a bylo asi už dost pozdě. Psaním ztratila pojem o čase. Zabraná do svých neradostných myšlenek šla, kam ji nohy vedly.
Byla skoro u hradu, když si uvědomila, kam jde. Chtěla se vrátit, ale něco ji pohánělo dopředu. Strachan není doma, tak proč by se tam nepodívala?
Mezitím začalo pršet, a než se dostala k hlavní bráně, byla na kost promoklá. Obešla hrad, aby se zvenčí podívala na Svíčkovou věž. V okně svítila svíčka.
Gisella si promnula oči a znovu se podívala. Určitě si to namlouvám, ujišťovala se, ale ne, viděla to jasně. Hořel tam plamínek.
Gisella to nemohla pochopit. Odjakživa byla skeptik. Za každou záhadou vždycky našla racionální jádro. Pověst o hořící svíčce by se dala vysvětlit jako odraz něčeho, světelný klam, ale vidí to na vlastní oči. Nemýlí se. Hoří tam svíčka.
Plamínek se třepotal, jako by chtěl zhasnout, ale pak se rozhořel ještě víc. Gisella na něj fascinovaně zírala. Byla jako u vytržení. Vždyť on ji vábí nahoru! Aniž si uvědomila, co dělá, šla pomalu za ním. U postranních dveří se zastavila. Zbláznila se? Nemůže se přece jen tak vloupat do hradu! Z místa, kde stála, plamínek neviděla. Ztratila odvahu a odstoupila od dveří, ale vtom jej viděla znovu.
Zdálo se jí, že se jí vysmívá za její zbabělost. Cožpak neměla v úmyslu podívat se do věže? A teď je tu pozvání, kterému nelze odolat.
„Jestli jsou dveře otevřené, půjdu tam,“ rozhodla se, ale v sobě doufala, že bude zamčeno.
Nejistě vzala za kliku. Bylo otevřeno. Strachan se zřejmě zlodějů nebál. Stejně tu nebylo co ukradnout. Otevřela dveře a neslyšně vklouzla dovnitř.
Prošla halou, vystoupila po širokém kamenném schodišti na galerii a zamířila k dveřím vedoucím na schodiště do věže. Srdce měla až v krku.
Vtom se k ní přiřítil velký tmavý stín. Gisella málem nahlas vykřikla. Teprve když do ní strčila střapatá hlava, vydechla úlevou.
„Brane!“ Sesula se na schody a nechala se olizovat, dokud si nedala do pořádku nervy. „Ty jsi mi ale hlídač!“ vyčetla přátelskému zvířeti. „Na vetřelce máš štěkat, ne je vítat, ty moulo!“ napomínala ho, ale mazlila se s ním. Už se tak nebála.
„Chudáčku,“ politovala ho. „Tak Elspeth tě nechtěla vzít s sebou na víkend?“ Opravdu je moc velký, aby mohl chodit po návštěvách. Strachan se určitě postaral, aby ho někdo nakrmil a vyvenčil. Mezitím měl pes za úkol hlídat hrad, ale jak vidno, jedničku by za to nedostal.
Gisella vstala, odstrčila Brana a vydala se po točitém schodišti. Její čtyřnohý přítel ji následoval. Schody byly prošlapané a Gisellu napadlo, kolik lidí tudy asi za dobu existence hradu stoupalo.
Nahoře se musela se na chvíli zastavit, aby popadla dech. Byla tu tma. Když si oči zvykly, všimla si, že před vchodem do komnaty visí těžký závěs. Zřejmě ochrana před průvanem.
Nerozhodně stála, kousala se do rtu a pokukovala po závěsu. Co je asi za ním? Žádní duchové, samozřejmě, jen prázdná místnost s hořící svíčkou v okně. Vzpomněla si na horory, ve kterých se hlavní hrdinka vydává sama vstříc nebezpečí a nástrahám, a jak se jí na ni vždycky chtělo zařvat, aby nebyla tak blbá a nelezla tam.
A teď je tady, v podobné situaci, a hodlá udělat totéž.
Vrátit se už nemůže. Zhluboka se nadechla a vykročila za závěs. Ocitla se v prostorné místnosti s úzkými okny a klenutým stropem. Okenice byly na noc zavřené, takže tu nebylo moc vidět, ale všimla si, že komnatě dominuje široká postel s nebesy. Tu museli vyrobit přímo tady, napadalo Gisellu. Dveřmi by takové monstrum neprošlo. Sebrala odvahu a vykročila dopředu, ale zachytila si bundu za závěs. Ozvalo se hlasité zaskřípání.
A z postele ospalé zabručení.
Vtom se na nočním stolku rozsvítila lampička a osvětlila pokoj. Na posteli ležel Strachan McLeod s jednou rukou na vypínači, druhou si mnul oči. Zarazil se, když si všiml Giselly u závěsu. Oči měla vytřeštěné a jindy vždy tak pečlivě učesané hladké vlasy jí visely v kolem obličeje jako mokré hadry.
V naprostém tichu na sebe oba zírali.
Nakonec promluvila první Gisella.
„Viděla jsem hořet svíčku,“ vysvětlila Strachanovi, stále ještě vyděšená jeho neočekávanou přítomností.
„Svíčku?“
Strachanův tón zněl pochopitelně silně nedůvěřivě.
„V okně hořela svíčka.“
Strachan se na ni díval, jako kdyby se zbláznila. „Ne, žádná tam nehoří.“
„Ale byla tam!“ protestovala Gisella. „Viděla jsem ji!“ Přistoupila k oknu, otevřela okenici, ale nic tam nebylo. Žádná svíčka, ani zbytky vosku, nic.
Pomalu se obrátila k Strachanovi. „Viděla jsem ji,“ opakovala tvrdošíjně. Víc nebyla schopná říct.
Strachan si v posteli sedl. Měl nahou hruď a zvědavě si ji prohlížel.
Gisella nasucho polkla. Svíčka ji přivábila až sem, ale teprve teď jí došlo, co provedla. Vloupala se sem, přepadla ho v ložnici a vyrušila ze spánku.
„Myslela jsem, že jste odjel,“ řekla chabým hláskem. „Rozhodl jsem se zůstat doma.“ „Oh.“
„Nechtěl jsem strávit víkend s Elspeth a jejími přáteli.“ Místo aby se zlobil, jako by se omlouval.
„Oh,“ řekla ještě jednou.
Gisella si velice dobře uvědomovala absurdní situaci, ve které byli. Zdvořile si tu povídají, zatímco on je nahý v posteli a z ní crčí voda jako z vodníka. Připadala si jako v jiném světě.
„Jsi mokrá,“ poznamenal.
Sáhla si na vlasy.
„Prší,“ vysvětlila mu celkem úplně zbytečně, protože venku déšť bičoval okenice.
„Sundej si bundu,“ řekl a posunkem hlavy jí ukázal na židli. „Támhle je ručník. Přines ho sem.“
Odsunul se stranou a rukou poplácal místo vedle sebe.
„Ale -“
„Nehádej se se mnou, Gisello.“
Strachan se s neobvyklou situací vyrovnal velmi lehce. Choval se úplně normálně.
„Když už jsi tady, tak už tu zůstaň. Rozhodně nehodlám vstávat z postele a odvážet tě v tom slejváku domů.“
„Nemůžu zůstat,“ zašeptala.
„Prosím?“ zeptal se s předstíraným údivem. „To jsi snad chtěla od začátku. Dost ses mě kvůli tomu naotravovala. Takže mi nenamlouvej, že teď nevyužiješ příležitost, když ji máš.“
„Neměla jsem sem chodit,“ drmolila. „Řeks mi, že mě tu nechceš.“
„Řek' jsem ti toho spoustu, co jsem tak nemyslel,“ řekl tiše. „Tak pojď sem.“
Jako ve snu se Gisella blížila ke Strachanově posteli. Natáhl ruku pro ručník a ona mu jej podala. Jemně jí jím otřel obličej, jako kdyby byla malé děvčátko, a pak se dal do sušení vlasů. Dělal to s takovou vervou, že začala protestovat.
„Co proboha děláš venku v tom dešti?“ zeptal se jí s náznakem zoufalství v hlase. „Není na tobě nitka suchá?“
„Přemýšlela jsem.“
„O čem?“ Sáhl jí na vlasy, aby se přesvědčil, že jsou vysušené.
„O tom, jak jsem byla nesnesitelná. Přišla jsem na to, proč nemáš rád novináře. Promiň, nevěděla jsem... Myslela jsem si, že jsi jen příšerně umíněný. Kdybych věděla, co moji kolegové způsobili v tvém životě, nikdy bych se ti tak nevnucovala.“
„A já bych zase nikdy nepřišel na to, že ne každý novinář je stejný, zvlášť když má oči jako kouř za letního večera a úsměv, který dokáže rozzářit ponurý pokoj...“
Nepohnul se, aby se jí dotkl, ale Gisella věděla, že se na ni dívá. Zvedla hlavu a pohlédla mu do tváře. V očích měl něco, co jí sevřelo srdce.
„Od středy sám sebe přesvědčuji, že jsi stejná jako ostatní,“ pokračoval zamyšleně. „Namlouval jsem si, že ti nezáleží na ničem jiném, než na tvém článku, že jsi příliš protřelá, aby ses mi kdy mohla líbit, ale nepomohlo to.“ Odmlčel se a smutně se usmál. Hlubším hlasem pak pokračoval:
„Věděl jsem, že když se tě dotknu, budu ztracenej. Snažil jsem se odolat pokušení, ale když jsem pak viděl ten tvůj vzdorovitý, bojovný výraz, nešlo to.“
Giselle se do očí vloudil šťastný úsměv a postupně se dostal i na její rty.
„A já myslela, že jsem ti protivná.“
„A já zas, že ty mě nesnášíš,“ opravil ji Strachan a vztáhl k ní ruku. „Dokud jsem tě nepolíbil. Podle toho, jak jsi reagovala, jsem si řekl, že to asi zas tak hrozný nebude.“
Gisella si propletla prsty s jeho.
„Nikdy jsem tě nenáviděla. Ale chtěla jsem, jenže ses mi stejně pořád líbil.“
„Tak se nám to oběma moc nepovedlo.“
„To ne.“ Najednou jako by z ní všechno spadlo. Oba se rozesmáli a vše, co až dosud stálo mezi nimi, se rozplynulo.
Strachan vzal její obličej do obou rukou.
„Jsi krásná, Gisello. Od chvíle, kdy jsem tě políbil, nemyslím na nic jiného a přeju si, abych tě mohl líbat pořád. A teď to udělám. Nevadí ti to?“
„Ne,“ odpověděla Gisella prostě, protože si nepřála nic jiného.
Zavřela oči a oddala se rozkoši, kterou ji působily jeho rty. Hlava se jí točila štěstím. Pootevřela rty a vychutnávala sladkost jeho polibku.
„Teď už zůstaneš, viď?“ pošeptal jí Strachan a ona přikývla.
Vymanila se z jeho objetí a vstala. Strachan ji sledoval, jak se svléká. Když před ním stála nahá, výmluvný pohled jeho očí jí rozpumpoval krev v žilách.
Odhrnul přikrývku a Gisella vklouzla k němu. Byla to noc plná kouzel. Bylo to tak přirozené ležet vedle něj, jako by ji sem plamínek v okně přivábil naschvál. Dlouho leželi a nedotýkali se. Jen se na sebe dívali. Potom ji Strachan pohladil po tváři, jako by sám nemohl uvěřit, že je to pravda.
Překulil se na ni a znovu ji políbil. Tentokrát mnohem vášnivěji. Gisella ho objala kolem krku a vzepjala tělo, aby odpověděla na jeho žhavé doteky rukou. Pokožka ji pálila, když se přitiskla na jeho tvrdé tělo a cítila, že se jeho horké rty vydaly na průzkum jejích oblých křivek. Z hrdla se jí vydral slabý sten.
Strachan jí zvedl ruku a políbil na dlaň, ale vzápětí se jeho rty opět daly na cestu po její paži, rameni a svůdném údolíčku mezi prsy. Gisella měla pocit, že se rozplyne. Přemohla ji taková vlna vzrušení, jakou ještě nezažila.
Úplně se mu vzdala. Líbala ho všude, kde to šlo, divoce zasypávala polibky celé jeho nádherné tělo.
„Gisello!“ zamumlal s ústy na jejích ňadrech. „Na tohle myslím už celé týdny. Nemůžu uvěřit, že jsi tu se mnou, že tě objímám. Je to jako sen...“ Rty a ruce mu žádostivě kroužily po jejím voňavém těle, kolem prsů, dokud se po spirále nevyšplhal až na jejich ztvrdlé vrcholky. Dráždil je, lehce je kousal a sál, že to bylo k nevydržení.
Když se pak ústy sunul pomaloučku stále níž a níž, Gisella mu zaryla prsty do kůže a jako kočka zapředla jeho jméno. Toužila po něm k zbláznění.
„Ještě ne.“
Pokračoval v erotickém průzkumu jejího těla, zřejmě odhodlán ochutnat každý centimetr její jemné pokožky, objevit každou oblinku, každou tajnou skulinku. Gisella nevěděla, co se s ní děje. Teprve když už sám nemohl odolat vlastnímu vzrušení, vydal se po svých stopách zpět k jejím rtům a vnikl do ní prsty s nevýslovnou náruživostí. Divoce ji přitom líbal. Gisella sténala rozkoší.
„Strachane, prosím, Strachane,“ prosila ho v extázi.
Konečně se to stalo. Oba se pohybovali v jednom rytmu, ale mučivé vzrušení neopadlo. Naopak ještě víc rostlo a sílilo, nabíralo sílu a výšku a hnalo je výš a dál, až už nebylo kam jít. V tom momentu oba v bolestném zoufalství vykřikli.
Ocitli se až na samé hranici uspokojení. Pak nastal výbuch a šílený pád z nekonečné výšky. Křečovitě se přitom objímali, ale nakonec se rychlost postupně zmenšovala, a oba se pomalu vrátili do reality. V ztemnělých očích se jim zračil údiv.

DEVÁTÁ KAPITOLA
Gisella skoro zapomněla dýchat. Nakonec ze sebe vyrazila hluboký, přerývaný sten dokonalé rozkoše a otevřela oči.
Strachan ležel na ní s obličejem zabořeným do jejího krku. Omotala paže kolem něho a líbala ho na ucho, protože bylo nejblíž.
Cítila, že se Strachan usmívá. Po chvilce se s ní překulil na záda. Propleteni a oba šťastni se dívali jeden druhému do očí, dokud se jim nezpomalil pulz a nezačali opět pravidelně dýchat.
„Změnil jsem názor na lady Isobel,“ pronesl Strachan, když mohl promluvit. „Třeba nakonec nebyla tak špatná. Nebýt té dámy, tak tu teď se mnou neležíš.“
„To je pravda.“ Zapletena v jeho objetí poslouchala jeho dech a myslela na to, že nikdy nebyla šťastnější. „Ale já opravdu viděla tu svíčku, Strachane. Jako by mě sem vábila. Přilákala mě až k tobě.“
„Něco mezi nebem a zemí asi vědělo, že tu ležím a sním o tobě.“ Jeho rty znovu našly její, ale tentokrát v něžném políbení. „Nikdy jsem nevěřil, že tu straší. To je zvláštní, že právě tys viděla v okně hořet svíčku. Myslel jsem, že jsi sem přišla, abys tu pověru vyvrátila.“
„To jsem taky měla v úmyslu.“ Gisella se k němu přitulila úžeji a položila si mu hlavu na paži pod ramenem. Strachan ji něžně hladil po ruce. „Zničilo mi to celý článek!“ Cítila, jak se Strachan dusí smíchem. Pověděla mu, jak ji Yvonne nutila, aby si pospíšila. „Proto jsem na tebe tak naléhala,“ vysvětlila mu. „Snažila jsem se jí říct, jak těžká práce je s tebou, ale nic ji nezajímalo. Má v hlavě jen obavy o to, aby se časopis nepoložil a ona nepřišla o práci.“
„Tak vidíš, teď už ti nebude moct nadávat. Ve věži jsi spala. Můžeš o tom s klidem napsat.“
„Ale... Nebude ti vadit, když ten článek napíšu?“
Zavrtěl hlavou. „Po dnešní noci ne.“ Pohladil ji po hlavě. „Byl jsem zatrpklý vůči žurnalistům až moc dlouho.“
„To by byl každý,“ pošeptala mu Gisella. „Musel ses cítit strašně osamělý.“
„Ano.“ Strachan ji objal pevněji. „Vyčítal jsem otci, že mě v tom nechal samotnýho. Byl jsem taky zasnoubený, víš to?“
Gisella přikývla, ale nic neřekla.
„Jmenovala se Fay. Byla krásná. To si pamatuju, ale už nevím, jakou barvu měly její oči. Chtěla se provdat za dědice Kilnacroishe, ale ne za chudého zemana z diskreditované rodiny.“ Nevesele se usmál. „Na dlouhou dobu jsem pak na ženy zanevřel - dokud ses neobjevila ty, Gisello. Bránil jsem se ti, ale neměl jsem šanci.“
Gisella se spokojeně usmála a políbila ho na krk.
„Ale co Elspeth?“ nemohla se nezeptat. „Na tu jsi nezanevřel.“
„Elspeth?“ Strachan se ošil. „Je to jen sousedka. Ona sice trousí různé poznámky, jako že my dva..., ale nikdy jsem jí k nim nedal žádný důvod, právě naopak. Ale nemohl jsem se jí vyhnout, když do mě vrazila na trhu, nebo jí zakázat přijít na slavnost.“
Gisella si pomyslela, že nějaké ty cestičky už by se našly, ale nechala si to pro sebe.
„Ale souhlasil jsi, že s ní pojedeš na víkend. To už by mohl být důvod, aby si myslela, že mezi vámi něco může být,“ podotkla. „Paní Robertsonová mi řekla, že jsi s ní odjel.“
„Paní Robertsonová je hrozná drbna,“ řekl Strachan přísně. „Elspeth mě už mockrát lákala na střeleckou party se svými přáteli - žádný víkend pro dva, nemysli si! Pořád jsem se na něco vymlouval, ale nakonec mi došly výmluvy. Před týdnem jsem byl opravdu rozhodnutý s ní jet. Abych nemusel myslet pořád jen na tebe. Ale na poslední chvíli jsem to odřek'. Nechtěl jsem strávil celý víkend s Drummondovými a jejich přáteli a nevidět tebe.“
„Já myslela, že jsi do ní zamilovaný,“ přiznala se Gisella. „Chovala se, jako by už byla paní hradu. Nebo jak si tě našla na ochoze tenkrát při koncertu.“
„To jsem zuřil,“ řekl Strachan. „Měl jsem na ni stejný vztek jako na sebe, že jsem ti dal pusu! Věděl jsem, že od té chvíle jsem ztracený. Že tě budu chtít líbat pořád.“
Gisella si na něj lehla a zlatými vlasy ho šimrala po tváři. „Takhle?“ zeptala se a přejela mu svůdně ústy přes jeho rty.
„Ne, takhle,“ opravil ji, otočil na záda a majetnicky políbil.
Gisella spokojeně zavrněla.
„A já si myslela, že proti Elspeth nemám naději. Hodí se k tobě.“
„Bran si to nemyslí,“ řekl Strachan a prstem lehce přejížděl po nádherné linii jejího boku. „Nikdy neměl Elspeth rád. Vlastně není moc na ženy. Proto jsem se tak divil, že tebe si hned zamiloval. Věděl dřív než já, že ty jsi pro mě ta pravá.“
„Ze začátku jsem myslela jen na svou práci,“ přiznala se Gisella. „Mám jako zpravodajka a reportérka dobrou pověst, ale před několika měsíci jsem si uvědomila, že mě unavuje, psát pořád o korupci a neschopnosti. Je toho kolem nás tolik, že i kdybych se upsala k smrti, všechny případy bych stejně neodhalila. Rozhodla jsem se toho nechat.“
„Ale máš pravdu, někdo to dělat musí. V případě mého otce, novináři ho opravdu uštvali, ale fakt je, že byl vinen a že zničil sebe i Kilnacroish.“
„Muselo to pro tebe být strašné.“
„Byla to fuška, ale aspoň jsem poznal, kdo jsou mí praví přátelé, a s jejich pomocí to přežil. Nerad vidím, že se mi hrad hroutí před očima, ale neprodám ho. Je to můj domov.“
„Myslíš, že se ti podaří sehnat peníze na opravu?“
„To doufám. Mám plány. Chtěl bych na svém pozemku postavit sportovní a rekreační centrum, aby si lidi měli kde povyrazit a odpočinout, ale pořád čekám na stavební povolení.“ Povzdychl si. „Jestli mi ho nedají, jsem zase tam, kde jsem byl.“
„Proč by ti ho nedali? Mně se ten plán líbí.“
„Kvůli ekologii. Neradi vidí, že se tu staví.“
Strachan se zachmuřil, ale pak lehkomyslně pohodil hlavou. Prohrábl si rukou vlasy a usmál se na Gisellu.
„Ale v tuhle chvíli jsi pro mě nejdůležitější ty.“ Zvážněl a dodal: „S tebou mi nebude nic připadat zatěžko. Zůstaneš?“
„Tak dlouho, jak budeš chtít,“ slíbila mu tiše a Strachan ji vzal do náruče. „Navždy? Zůstaneš navždy?“ „Ano.“
„To znamená, že si mě vezmeš? Že jsi připravená žít v rozpadávajícím se hradu bez ústředního topení, do kterého prší?“
„Ano.“ Gisella se zasmála. „Ale jen jestli slíbíš, že mě budeš zahřívat.“
Přitiskl si ji těsněji k sobě.
„Moc rád,“ pošeptal jí a pak se jejich rty spojily v polibku, který jejich lásku zpečetil. Začal něžně. Kdy se změnil ve vášnivý, nevěděl ani jeden z nich, ale doutnající plamínky v nich se znovu rozhořely plnou silou a vynášely jejich těla do stále větší výšky, dokud se neocitli na samém vrcholu vášnivé extáze.

Druhý den Strachan připravil v obrovské kuchyni snídani: toast a kávu. Gisella si sedla za čistě vydrhnutý stůl ze smrkového dřeva a sledovala ho se zářícíma očima. Po kouzelné noci plné milování a málo spánku byla stále ještě ve stavu euforie.
Dívala se kolem sebe novýma očima, jako kdyby se svět přes noc změnil. Všechno jí najednou připadalo mnohem pevnější a jasně definovatelné. Starodávná lednička hlasitě drnčela na starých, poškozených dlaždičkách.
„Je to tu všechno hodně zašlé,“ poznamenal Strachan a postavil před ni šálek s kávou. „Jako domov ti to tu asi nepřipadá, viď?“ Ušklíbl se a sedl si naproti ní. „Je tu vlhko, zima, dřevo hnije... Nerozmyslíš si to?“
„Ne.“ Zavrtěla hlavou a zadívala se na Brana u jejích nohou. „A pak, slíbila jsem to Branovi.“
„Takže si mě vezmeš a budeš tu se mnou žít?“
Natáhla ruku přes stůl a položila mu ji dlaní na tvář. „Ano,“ řekla s úsměvem. „S tebou budu žít kdekoliv na světě.“
Strachan se na ni podíval s takovou láskou, že se jí srdce zatřepetalo v hrudi. „Už jsem ti řekl, jak moc tě miluju, Gisello?“
„A víš, že ne!“
„Ale je to tak.“ Předklonil se a políbil ji. „Máš mě ráda?“
„Víš dobře, že ano.“
Když posnídali, Strachan se neochotně zvedl.
„Musím zkontrolovat dobytek. Ty býčky, co tě tak vyděsili.“
„Ti se snad umí postarat sami o sebe,“ smála se Gisella.
Měla v plánu odevzdat do Echa Iainovi Douglasovi článek o Willamu Rossovi. Strachan se nabídl, že jí odveze domů pro auto, ale odmítla.
„Ráda se projdu. Je tak krásné ráno.“
Zem byla pokrytá jinovatkou. Nebe bylo modré a vzduch nádherně svěží. Za řekou se tyčily vrcholky kopců, zbarvené v ranním slunci do zlatova. Bran čmuchal vesele po trávníku a hledal divoké králíky.
Strachan vzal Gisellinu tvář do obou rukou.
„Vrátíš se?“
„Přijdu a uvařím ti večeři,“ slíbila mu s úsměvem.
Přitiskl si ji k sobě a políbil na rozloučenou, ale nebyli schopni se od sebe odtrhnout. Nakonec to udělala Gisella. „Už musím jít,“ připomněla oběma, ale neprotestovala, když ji Strachan políbil ještě jednou.
Byli do sebe tak zahleděni, že si ani nevšimli přijíždějícího auta. Vyrušilo je teprve zatroubení. Leknutím od sebe rychle odskočili.
Za volantem seděla paní McInnesová. V očích jí svítilo. „Přijela jsem vás informovat, kolik peněz jsme získali z koncertu, Strachane, ale vidím, že vyrušuji...“
Usmála se významně na Gisellu, která ke svému překvapení zjistila, že se červená.
„Už jdu,“ řekla rychle. „Uvidíme se později, Strachane.“
Ta klepna, myslela si cestou k domovu. V poledne už bude celý Crieston vědět, že jsem se Strachanem spala!
Ale co! Je krásné ráno, po nočním milování se cítí jako znovuzrozená. Je šťastná. Měla pocit, že se vznáší. Chtělo se jí zpívat a vyvádět skopičiny.
V Criestonu si nasadila profesionální masku a zašla za Iainem Douglasem s článkem. Ale zatímco jej četl, každou chvíli se přihlouple usmívala.
„Co pěkného se vám přihodilo?“ komentoval to Iain. „Záříte jako vánoční stromeček!“
„Raduji se z krásného počasí,“ odbyla ho Gisella vesele. Dohodli se se Strachanem, že o svém zasnoubení zatím nikomu neřeknou. Když viděla, že na ni Iain nevěřícně hledí, rychle změnila téma.
„Co si myslíte o mém článku?“
„Vynikající!“ gratuloval jí Iain. „Vy to ale umíte ostře napsat. Pěkně jste to tomu bídákovi Rossovi napálila. Až to v pátek vyjde, to bude tóčo!“ Oči mu svítily nedočkavostí. „Všichni budou kupovat jen Echo!“
„Já hlavně doufám, že to pomůže Donaldovým.“
„To určitě,“ ujistil ji Iain. „Jakmile se lidi dozvědí, že chtěl vystěhovat dva staré důchodce z jejich domova jen proto, že si chce stavět luxusní sanatorium, které si nikdo z místních nebude moct dovolit, to bude křiku. Vsadím se, že stavební povolení nedostane.“
Na schodech z redakce skoro vrazila do Alana Watese. Už už se mu chtěla omluvit, když viděla, že je s ním i Elspeth Drummondová.
„Dobrý den,“ pozdravila ji s úsměvem. Teď, když věděla, že ji od této sokyně nic nehrozí, dokázala s ní mluvit téměř přátelsky.
Elspeth zadrmolila nějakou odpověď a s nelibostí se dívala na Gisellinu rozzářenou tvář. Alan se také netvářil příliš nadšeně.
Ti dva se k sobě hodí, pomyslela si Gisella cestou k autu, ale jejich nepříjemné chování se jí ani v nejmenším nedotklo. Strachan ji miluje a to je vše, na čem jí záleží.

Následovaly nádherné, klidné dny. Gisella přepsala článek pro Yvonnu. Psala ho přímo ve Svíčkové věži zabalená do tří tlustých svetrů s šálou kolem krku na kost zkřehlými prsty. Ale když jej dopsala, věděla, že se jí povedl.
Yvonne byla šťastná. „Věděla jsem, že ty to dokážeš, Gisello. I šéfredaktorovi se ten článek líbil, a to už je co říct. Má to úžasnou atmosféru. Ani se nedivím tomu starému morousovi, hradnímu pánu, že se s ní nechtěl s nikým dělit. Musí to být paráda, mít takové místo sám pro sebe.“
Gisella se rozhlédla po zašlé knihovně. „To je,“ souhlasila upřímně.
Když byla s prací hotova, mohla do sytosti prozkoumávat hrad. Prošla všemi místnostmi, ponurými chodbami a schodišti. Bydlení tu bylo skutečně nepohodlné, ale Gisella se už nemohla dočkat, až to tu dá zase všechno do pořádku.
Se Strachanem a Branem si to denně statečně vykračovala přes pole a pastviny s dobytkem, které patřily k panství. „Těším se, až z tebe udělám farmářku,“ škádlil ji Strachan a pomáhal jí přes výmoly.
Kdykoliv se jí dotkl, zachvěla se touhou po něm. Strachan se jí vždycky zadíval do očí a významně ji stiskl. Gisella se už nemohla dočkat, až budou zase spolu sami. Stávalo se jim to často a kdekoliv. V autě, v lese, na farmě. Zaklesli se do sebe očima a brzy zapomněli na čas i na to, kde jsou. Jen se na sebe dívali. Brana tyto nečekané zastávky nudily a štěkal, aby je přivedl k rozumu. Strachan i Gisella se tomu smáli a bylo jim jedno, co si o nich kdo myslí.
„S tebou se nedá pracovat,“ stěžoval si Strachan s předstíranou přísností. „Strašně mě rozptyluješ. Bran si taky myslí, že bys měla zůstat doma!“
Večery trávili u krbu v knihovně a plánovali společnou budoucnost. Strachan sedával na pohovce a Gisella před ním na zemi s hlavou opřenou o jeho kolena. Vyprávěl jí o svých plánech s výstavbou rekreačního střediska, a když je Gisella viděla již rozkreslené do nejmenších podrobností, také se pro ten nápad nadchla.
Čas od času mu vklouzla na klín a místo vyprávění se oddávali požitku líbání. Velmi často se beze slova odebrali přes halu po schodišti do věže, aby tam dokončili, co začali u krbu.
Jestliže dny byly krásné, noci byly přímo úchvatné. Milovali se vášnivě a objevovali stále nové a nové rozkoše a pocity radosti.
Nadešel pátek a Gisella ve svém štěstí úplně zapomněla na svou bombu v Echu. Strachan musel do Criestonu, ale ona zůstala doma, aby pomohla paní Robertsonové s přípravou občerstvení na dnešní bál.
Hospodyně se dostavila těsně po Strachanově odchodu a mávala na Gisellu novinami. „To je článek!“ volala nadšeně. „Ten chlap Ross se tu jen tak neukáže! Zachránila jste Donaldovy, o tom není pochyb!“
Gisella očima přelétla titulní stránku. Iain dodržel slovo a její zprávě dal na stránce největší plochu. Spokojeně odložila noviny a dál už se o ně nezajímala. Měly před sebou ještě hodně práce. Ale nebylo jí přáno na článek zapomenout. Kdekdo ji volal a gratuloval k úspěchu. Spousta místních lidí měla s Rossem nevyřízené účty, ale nikdy se neodvážili si to s ním veřejně rozdat. Byli rádi, že to Gisella udělala za ně.
„Jste hrdinka dne,“ pochválila ji paní Robertsonová hrdě a mazala máslem housky.
Gisella se jen zasmála. Byla ráda, že má její článek takovou odezvu, ale myšlenkami byla u Strachana a dnešní noci. Bude to trvat dlouho, než budou po bále spolu zase sami.
Právě vyndávala z trouby pečivo, když zaslechla Strachanův land rover. S rukama v chňapkách vyšla do haly, aby ho přivítala o samotě.
„Ahoj,“ pozdravila ho a usmívala se. Rukou ukázala na hromadu jídla na čistě vydrhnutých stolech. Hala svítila čistotou. Však se s paní Robertsonovou dost nadřely, aby to tu vypadalo slavnostně. „Tak co říkáš? Vypadá to hezky, co?“ Najednou se zarazila. Zamrazilo ji, když viděla, že se Strachan tváří chladně a odmítavě.
„Co se stalo?“
„Ve městě jsem si koupil noviny,“ řekl ledovým hlasem. „Předpokládám, že jsi sama se sebou ohromně spokojená.“
Gisella nechápala, na co Strachan naráží.
„Ano, to jsem,“ řekla. „Proč by se měla stydět, že pomohla Donaldovým?
„A tos měla tu drzost vykřikovat, že tě práce reportérky už přestala bavit! V čem ještě jsi mi lhala? Copak to všechno byly jen lži?“
Gisella zbledla. „Nelhala jsem ti, ale tohle jsem udělat musela.“
„Ty nepropásneš žádnou příležitost, viď? Jenže tahle zpráva ti moc práce nedala.“
„Nebylo tak těžké zjistit si všechny informace,“ odpověděla Gisella váhavě. Netušila, oč Strachanovi jde.
„To věřím. Svést jednoho hlupáka je pro tebe hračka!“
„Svést...?“ Gisella toho začínala mít dost. „S Rossem jsem mluvila jen jednou po telefonu a můžu říct, že se v žádném případě necítil být sváděný, to mi věř.“
„Nemluvím o Rossovi a ty to víš.“
„Ne? A o čem tedy?“
„O tomhle.“ Strachan rozevřel noviny na druhé stránce a strčil jí je pod nos. „Bouře kolem zemanových stavebních plánů,“ zněl titulek. Byla tam fotografie hradu a podrobný plán výstavby rekreačního centra. Lidé odmítají další pustošení panenské krajiny, psalo se v článku.
Gisella nemohla uvěřit svým očím.
„Jak se o tom dozvěděli?“
„Jak asi!“ vybuchl Strachan zlostně a přidržel prst na podtitulku, kde byla uvedena jména autorů článku.
Gisella Prydeová a Alan Wates. „Ale já to nepsala!“
„Nehraj to na mě!“ okřikl ji Strachan. „Všechny ty večery, co jsme spolu studovali plány, povídali si, jaké to bude, jsi myslela jen na to, abys o tom mohla napsat. Nezapírej!“
Giselle se zdálo, že je to zlý sen.
„Samozřejmě že ne! Říkám ti, že to bude nějaký omyl. Ten článek nemá se mnou nic společného,“ křičela na něj v zoufalství.
„Nelži, Gisello. V poslední době jsi byla věčně na stavebním úřadě. Vím to, řekli mi to. Nejjistější cesta jak mi plány překazit, je předčasně o nich napsat.“
Ruce se jí třásly. Teprve teď si uvědomila, že na nich má pořád ještě chňapky. Strhla je z rukou a sevřela pěsti.
„Ano, byla jsem na stavebním odboru, to není žádné tajemství, ale zjišťovala jsem tam, co má za lubem William Ross. To už jsem ti ale říkala.“
„Nedělej ze mě troubu. Proto ses tak činila, aby ses dostala do hradu. Mělas spoustu času, abys tu prohrabala moje papíry.“ Vztekle mrštil novinami o zeď. „Já blázen! Mohl jsem vědět, že dostat se do blízkosti novináře je nebezpečný. Ale ne, stačilo teplý ženský tělo a pár šedých očí a byl jsem v háji. Každý by byl. A já ti věřil, Gisello!“
Popadl ji za ramena a zatřásl s ní tak prudce, až se jí světlé vlasy rozlétly po obličeji.
„Věřil jsem ti a ty ses mi zatím vysmívala. Že je to tak, viď, že je to tak?“
Gisella byla zlostí bez sebe. Vytrhla se mu a zaječela:
„Jak si dovoluješ si něco takového o mně myslet? Ty si opravdu myslíš, že bych byla schopná svést tě kvůli jednomu mizernýmu článku o podle mě naprosto neškodném sportovním centru pro lidi? Navíc to ani není dobře napsané!“
Bran nešťastně skučel, když slyšel, že se hádají, ale nevšímali si ho.
„To je fuk, jak je to napsaný. Tak jako tak mi to veškerý plány zhatí. Nikdy nedostanu stavební povolení.“
„Blbost! Kdyby to byla tak důležitá zpráva, dali by ji na titulní stranu. Tenhle canc je tu jen k zaplnění místa!“ Gisella zvedla noviny a znovu se na článek podívala. „Takovou ubohost bych v životě nenapsala. Navíc je to nepřesné. Kdyby sis dal práci a porovnal tuhle zprávu s tou mou na přední straně, musel bys vidět ten rozdíl.“
„Tak to napsal Alan Wates, ale slavná slečna Prydeová mu pomáhala zjišťovat fakta,“ nevzdával se Strachan a soptil zlostí.
Gisella také.
„Takže ty ses rozhodl, že mi nebudeš věřit? Jak si to vůbec můžeš myslet, po tom všem, co jsme spolu za poslední dny prožili. Kdybys mě měl rád, věděl bys, že bych něčeho takového nebyla schopná. Ale pro tebe je jednodušší myslet si, že jsem bezohledná novinářka - ne, ještě hůř, že jsem zlá ženská, než mi věřit! Ale prosím, jak chceš, ale nemysli si, že budu čekat, až zjistíš, jaks mi křivdil. Odcházím.“

DESÁTÁ KAPITOLA
Vztekle na něj hodila chňapky a vyrazila směrem ke dveřím. Ale Strachan ji zachytil za paži a stiskl.
„To ne! Nehodlám být už podruhy veřejně odmítnutý snoubenkou.“
„Nikdo neví, že jsme zasnoubeni..., že jsme byli zasnoubeni,“ opravila se chladně.
„To si jen myslíš. Paní Robertsonová a paní McInnesová se už postaraly o to, aby se o tom vědělo po celém okolí. Už tři lidi mi dneska gratulovali a spousta dalších na mě spiklenecky mrkalo a významně do mě strkalo. Večer přijdou a očekávají, že tu uvidí mou snoubenku. A taky uvidí.“
„Copak jim nemůžeš říct, že jsme se pohádali? Koneckonců je to pravda.“ Strachan zavrtěl hlavou.
„Ne. Každý se těší na bál, a kdyby se dozvěděli, že jsme spolu na kordy, celej večer by byl zkaženej. Když mě Fay opustila, lidi tady mi hodně pomohli to překonat a já je rozhodně dnes večer nezklamu.“
„To jsem ráda, že bereš tolik ohledů na jejich pocity!“ vypálila na něj Gisella. „Na mých citech ti už nezáleží, viď?“
„O jakých citech to mluvíš?“ opáčil trpce.
 „Každý, kdo druhého využije jako ty mě, žádné city nemůže mít.“
„To ty žádné nemáš. Jen předsudky.“
Podařilo se jí vykroutit ruku z jeho železného stisku.
„Nevíš, proč bych tu měla zůstávat po tom všem, cos mi řekl?“
„Dlužíš mi to,“ řekl nevýrazně. „Dostalas, co jsi chtěla, a teď za to zaplatíš. A pak, tak hrozné to zase pro tebe nebude. Máš dost praxe v předstírání! Budeme tvrdit, že nejsme zasnoubení, samozřejmě, ale oni nám stejně neuvěří. Chci od tebe jen tenhle jediný večer. Pak budu rád, až tě tu už nikdy neuvidím.“
Než mohla Gisella odpovědět, před domem zabrzdilo auto.
Strachan přistoupil k oknu.
„To je kapela,“ poznamenal. „Přišli dřív, aby postavili pódium.“
Podíval se na zlostí ztuhlou Gisellu. Z očí jí šlehaly blesky.
„Doufám, že máš v sobě aspoň trochu smyslu pro společenské chování a budeš se dnes večer chovat tak, jako by se nic nestalo,“ víceméně jí nařídil.
Gisella stiskla ruce v pěsti.
„Neboj se, i žurnalisti se občas umějí chovat!“
Strhla si zástěru a nechala ji spadnout na zem. Pak se otočila na podpatku a šla po schodech nahoru.
„Dopeč si to sám,“ vyštěkla na něj přes rameno.
„Kam jdeš?“ zeptal se příkře. „Chceš abych vypadala jako snoubenka? Tak se jdu převléknout.“
V ložnici se smutně zadívala na postel, ve které ji ještě dnes ráno probudily Strachanovy polibky. Jak se to mohlo všechno tak změnit? Do očí se jí vloudily slzy.
Vztekle si je utřela a šla do koupelny natočit si plnou vanu horké vany. Strachan se bude muset umýt ve studené. Dobře mu tak! Jak si o ní může myslet, že by byla schopná takové podlosti? Copak ji vůbec nezná? Může být rád, že se nesebrala a neodešla, jak měla původně v úmyslu.
Dobře, dnes večer mu pomůže zachovat dekorum, ale pak půjde. Je blázen, že se mohla zamilovat do někoho tak předpojatého a zatrpklého. Jestli si o mě Strachan myslí, že jsem zlá a vypočítavá, tak tak přesně budu i vypadat, rozhodla se.
Oblékla se do jasně zelených vypasovaných šatů s nahými rameny a širokou nabíranou sukní. Ohromně jí slušely. Na venkovský bál byly až příliš dramatické, ale tím líp. Když už tu nemůže zůstat, aspoň si ji budou pamatovat!
Večírek byl už v plném proudu, když pomalu scházela dolů. Na širokém schodišti se zastavila. Při podívané na šťastně vyhlížející, smějící se hosty, ji píchlo u srdce. Ještě před pár hodinami byla také tak šťastná.
Paní Robertsonová jí řekla, že spíš než bál je to každoroční posezení s přáteli, ale většina mužů byla v slavnostních krojích. Někteří měli ke kiltům jen košili, jiní měli i vesty a saka se zářivými knoflíky. Ženy vedle nich vypadaly dost fádně. Přesto se to v hale hemžilo pestrými barvami. Objevila se tu samozřejmě i elegantní černá s bílou a občas se zablýskly něčí zlaté nebo stříbrné šperky.
Očima hledala Strachana. Přestože na něj měla zlost, když ho uviděla, srdce jí poskočilo. Stál u dveří a vítal nově příchozí. Na muže se zlomeným srdcem nevypadal. Gisella zvedla vzdorovitě bradu. Zřejmě si uvědomil, že by nebyla vhodná manželka a článek v novinách mu posloužil jako výmluva, aby se s ní mohl rozejít.
Vtom se Strachan otočil a jejich oči se setkaly. Začal se k ní prodírat davem lidí, ale paní Donaldová byla rychlejší.
Jakmile Gisella sestoupila dolů, pověsila se jí na krk a dojatě jí děkovala.
„Zachránila jste nás. Nemusíme se stěhovat! Dnes ráno nám to oznámili!“
Gisella se přinutila usmát a také paní Donaldovou objala.
„To jsem moc ráda.“
Na invalidní židli k nim přijel Archie - zamlklý muž se zasmušilou tváří, ale na Gisellu se díval s obdivem. Líbila se mu. Najednou se usmál a natáhl k ní svou drsnou ruku. Byl to překvapivě milý úsměv a Gisella se neubránila dojetí. Do očí jí vstoupily slzy a nešťastné srdce maličko pookřálo. Impulzivně se sehnula a políbila Archieho na seschlou tvář.
Kolem se ozvalo souhlasné mručení a pak se hosté dali do hovoru. Houslista se opět pustil do hraní.
Gisella se narovnala a setkala se se Strachanovým nepřátelským pohledem. Neodpustil mi, uvědomila si a bolestivě ji bodlo u srdce.
„Je to hodné děvče,“ řekl Archie Strachanovi. Ten se trpce ušklíbl.
„Já vím.“
„Všechny nás potěšila ta zpráva,“ dodala paní Donaldová a s úsměvem pohlédla na Gisellu. Paní Robertsonová evidentně nezklamala. Díky ní o nich každý věděl.
Strachan se podíval na Gisellu.
„Žádné definitivní plány nemáme,“ řekl, ale paní Donaldová se nenechala odradit.
„Tak je nejvyšší čas, abyste je udělal!“ vytkla mu. „Jsem možná stará bláznivá ženská, ale člověku stačí se na vás dva podívat a je mu jasné, že jste do sebe zamilovaní.“
Podobné řeči museli vyslechnout i od jiných hostů. Na jejich vysvětlování, že zasnoubeni nejsou, na ně významně mrkali jako na tajnůstkáře a gratulovali jim. Giselle navíc také k odhalení podvodných praktik Williama Rosse a Strachanovi k plánům na výstavbu sportovního a rekreačního střediska.
„Je to vynikající nápad,“ říkali mu. Bylo vidět, že mají z toho nápadu radost, protože je to vlastně pro ně, a že z ekologického hlediska nic nenamítají. Všichni svému zemanovi věřili, že by nepostavil žádné monstrum, které by hyzdilo okolní krajinu. William Ross se z pochopitelných důvodů nedostavil, ale bylo tu dost jiných radních, kteří Strachana poplácávali po ramenou a dávali mu najevo, že s jeho plány vřele souhlasí.
„Podporujeme tě, nemusíš mít obavy o stavební povolení, Strachane, všechno půjde jako po másle,“ ujišťovali ho.
Ironií osudu bylo, že článek, který zničil jejich zasnoubení, nakonec přinesl Strachanovi takový úspěch. Gisella uvažovala, jestli to změní jeho postoj vůči ní, ale nedělala si iluze. Dokud si myslí, že je schopná takového podvodu a zrady, jejich společná budoucnost je vyloučená.
Nasadila si úsměvnou masku, obrnila si srdce a nechala Strachana mluvit. Sama se držela zpátky. Nedívali se na sebe, nedotýkali se, ale velmi dobře si jeho blízkost uvědomovala. Z napětí mezi nimi muselo být každému zřejmé, že mají k zasnoubení daleko.
Od nepřirozeného úsměvu ji začaly bolet čelisti a byla ráda, když ji Meg zatáhla do ústraní na kus řeči.
„Co to slyším?“ domáhala se vysvětlení. „Lidi mi říkají, že jsi se Strachanem zasnoubená! Takýs mi to mohla říct. Copak nejsme kamarádky?“
„Nejsme zasnoubení,“ řekla Gisella unaveným tónem dnes snad už posté.
„Ale každý si myslí, že ano.“
Gisella pohlédla přes rameno na Strachana. Právě zdvořile poslouchal jednu starší paní, ale jako by si ho přitáhla pohledem, otočil se a jejich oči se setkaly. Gisella se honem otočila zpátky k Meg.
„Mysleli jsme na to,“ připustila, „ale uvědomili jsme si, že by to byla hrozná chyba.“
Při pohledu na bolest v přítelčiných očích ji Meg přestala škádlit.
„Není chyba vzít si někoho, koho miluješ,“ řekla jí vážně.
„Je, když si nevěříte,“ řekla Gisella trpce.
Meg se na ni starostlivě podívala. „Proč Strachanovi nevěříš? Je na něm vidět, že tě miluje.“
„Už ne. A nevěří on mně!“
„To je pravda, nevěřím,“ ozval se Strachan za nimi ledovým hlasem. „Řeklas Meg, jakého jsi ze mě udělala osla?“
„Ne, ale právě jsem jí chtěla říct, že jsi tvrdohlavý jako beran a nesnesitelný!“ vyjela na něj Gisella a bylo vidět, že ztrácí nervy.
„Pořád lepší než vlezlá novinářka!“ nenechal si nic líbit Strachan.
Z očí jim sršely blesky a nevnímali okolí, ani Meginy ustrašené pohledy.
„No tak, děti,“ chlácholila je, „hezky si hrajte!“
Strachan se vzpamatoval první. Byl vzteklý, že ho Gisella vyprovokovala prozradit víc, než chtěl.
„Omluvte nás, Meg, prosím,“ řekl rychle, vzal Gisellu za zápěstí a táhl ji do středu haly. „Musíme s Gisellou zahájit tanec.“
„Ale já tančit nechci,“ protestovala Gisella umíněně.
„Očekává se, že my dva zahájíme bál. Tak pojď, prosím tě, a přestaň se vzpírat. Tvař se, že se bavíš.“
„Ale já se nebavím,“ vrčela. „A nemůžu s tebou tancovat, protože neznám kroky.“ „Nějak to zvládneš.“
Strachan dal posunkem znamení kapele a ozvaly se první tóny. Dav okamžitě udělal ve středu kolečko pro svého hostitele, jeho dámu a další páry na tradiční skotský tanec.
Zatímco pro ostatní páry to byla velká legrace, pro Gisellu to byla hotová muka. Měla pocit, že ten tanec snad nikdy neskončí. Hopsala spolu s ostatními, ale připadala si, že mezi ně nepatří. Se Strachanem se snažili jeden o druhého ani nezavadit pohledem.
Tanečníci se v párech střídali a vytvářeli různé vzorce. Strachan se právě smál něčemu, co mu říkala dívka vedle něj. Nikdo by neuhádl, že ve skutečnosti tančí se mnou, pomyslela si Gisella zlostně. Věděla, že by také měla hovořit s mužem po jejím boku, ale myslela jen na Strachana a na to, že se k ní točí zády.
Konečně měli udělat kruh a vzít se za ruce. Když jí Strachan sevřel ruku, musela se zhluboka nadechnout, aby se soustředila na taneční kroky.
„Usmívej se!“ nařídil jí koutkem úst, když se točili doleva a pak zase doprava.
„Snažím se pochytit, co mám dělat,“ sykla na něj Gisella. „To tys chtěl, abych se zúčastnila tohodle přiblblého tance!“
Najednou byla na řadě, aby tančila sama uprostřed kruhu, zatímco ostatní kroužili kolem ní. Všichni kromě Strachana se na ni povzbudivě usmívali. Naštěstí Gisella měla smysl pro rytmus, takže se brzy dostala do správného kroku, ale zůstala zmateně stát, když si měla z kruhu vybrat jednoho muže.
„No tak, Gisello,“ napomenul ji Strachan.
Zachránil ji tím, že ji sám vzal za ruce a roztočil se s ní.
„Copak ses nedívala, jak to dělají ty ostatní? Stojíš tu jako solný sloup!“ Gisella zrudla.
„To asi proto, že jejich partneři je neignorují!“ obořila se na něj těsně předtím, než ji pustil a roztočenou poslal k muži naproti v kruhu.
„Zrovna ty máš co mluvit o tom, kdo koho ignoruje,“ vyčetl jí, když postupně vystřídala všechny tanečníky v kruhu a vrátila se na své místo. „Za celou dobu jsi mi neřekla skoro ani slovíčko.“
Vzal ji za ruku a se strnulými úsměvy na tvářích kroužili kolem jiné dívky, která si vyměnila místo s Gisellou ve středu kruhu.
„Nevím, co by tvá záda chtěla slyšet,“ odsekla mu Gisella. „Tvůj předek se zajímá spíš o tu hezkou brunetku vedle tebe!“
„Chovám se společensky, to je všechno,“ odpověděl jí šeptem. „Jsem hostitel a bylo by neúnosné, kdybych se tvářil stejně otráveně jako ty. Nevypadáš jako dívka, která se právě zasnoubila!“ „Proč asi?“ zahudrala.
Kdy už ten proklatý tanec skončí? říkala si v duchu celá zoufalá. Ale nakonec to jakž takž zvládla. Tleskala rukama, když bylo třeba, točila se dokola, poskakovala dopředu a dozadu a usmívala se přitom jako maska.
Když konečně dohráli, vyčerpaně lapala po dechu. Zanechala Strachana, aby si sám poradil s další gratulací nadšeného páru, a prodírala se davem na čerstvý vzduch. Nikdy by si nepomyslela, že jí v mrazivé hale bude někdy horko!
„Gisello!“
Iain Douglas na ni mával, aby si ho všimla.
„Každý mluví jen o tvém článku! Echo je do posledního kousku rozprodané! Dozvěděl jsem se, že v důsledku tvojí zprávy se o Rosse začala zajímat i policie.“
„To je dobře,“ odpověděla Gisella nepřítomně.
„Zpráva na druhé straně taky vzbudila velkou pozornost,“ pokračoval Iain. „Mimochodem, všimla sis, že jsme tě jmenovali jako spoluautorku?“
„Někdo mě na to už upozornil,“ odpověděla Gisella podrážděně. „Proč jste to udělali, Iaine?“
„Alan za mnou přišel a řekl mi, že by o tom rád napsal,“ svěřil se jí. „Abych řekl pravdu, myslel jsem si, že na tebe žárlí, a tak jsem byl rád, že se rozhodl využít tvých zkušeností a spolupracovat s tebou. Řekl, žes mu hodně pomohla, a přestože nestojíš o žádné ovace, doporučil mi, abych tě pod článkem podepsal. S radostí jsem mu vyhověl, samozřejmě.“
Proč Alan lhal? uvažovala, ale vlastně jí na tom už nezáleželo. Sklopila hlavu a zadívala se na své ruce. Co by tomu asi Iain řekl, kdyby mu pověděla, jaké problémy jí Alanova lež způsobila? Ale to by stejně na věci nic nezměnilo. Iain za to nemůže, že si o ní Strachan myslí to nejhorší.
Najednou potřebovala být sama. S nuceným úsměvem se protlačila mezi hosty a vyšla ven. Konečně se mohla přestat usmívat. Jaká úleva! Opřela se o chladný sloup a zavřela oči. Chladný vzduch příjemně chladil její rozpálenou pokožku.
„Na dívku, která se bude vdávat, nevypadáte moc šťastně.“
Gisella otevřela oči a uviděla Elspeth Drummondovou, jak si ji se zadostiučiněním prohlíží. Měla na sobě bílou blůzu s fižím u krku a dlouhou kostkovanou sukni. Gisella si vedle ní ve svých výstředních šatech připadala nevhodně oblečená.
„Věděla jsem, že to Strachanovi dlouho nevydrží,“ rozpovídala se Elspeth. „Musel si uvědomit, že se k němu nehodíte. Jeho bývalá snoubenka byla také taková městská slečinka. Taky Angličanka. Ta by sem mezi nás taky nezapadla. Strachan potřebuje ženu, která je zvyklá na venkovský způsob života.“
„Jako jste vy, předpokládám.“
Elspeth se zapýřila.
„Ano. Než jste se tu objevila, byli jsme už skoro zasnoubeni. Ale vy jste všechno zkazila.“
„Nevěřím vám,“ řekla jí Gisella klidně. „Namlouvala jste si, že vás Strachan miluje, ale nebyla to pravda. Místo do vás se zamiloval do mě.“
„Ale zdá se, že už není,“ popíchla ji Elspeth zlostně. „To bylo od vás neuvážené, napsat ten článek o jeho stavebních plánech, nemyslíte? Určitě se mu nelíbilo, že se to rozneslo na veřejnost moc brzy.“
Gisella si třela paže, aby se zahřála. Už jí nebylo horko.
„Nenapsala jsem to. Někdo jiný vyzradil Alanovi podrobnosti o sportovním centru a pak to svedl na mě.“
Pozorovala Elspeth se vzrůstajícím podezřením. Vzpomněla si, že ji nedávno viděla s Alanem Watesem v redakci Echa. „Nevíte náhodou, kdo to mohl být?“
„Já?“ Elspeth se zatvářila ostražitě. „Jak bych to já mohla vědět?“
„Znáte se s Alanem Watesem.“
„Strachan mi o svých záměrech nikdy nic neřekl,“ řekla Elspeth vítězoslavně. „Zeptejte se ho, jestli mi nevěříte!“
„To je dost divné, že by vám nic neřekl, nemyslíte, když tvrdíte, že jste byli skoro zasnoubeni,“ zaryla si do ní Gisella. „Ale na tom nezáleží. Nemusel vám nic říkat. Od něho vím, že jste za ním věčně chodila na hrad. Kromě toho se nezamyká. Mohla jste přijít, když nebyl doma, a plány si v klidu prohlédnout.“
„A co na tom?“ Elspeth se nechala strhnout hněvem. „Všechno bylo perfektní, dokud jste se tady neobjevila. Viděla jsem, že vás na koncertu líbal, a bylo mi jasné, že ho ulovíte. Stará dobrá všudybylka paní McInnesová mi dopodrobna líčila, jak vás přistihla ráno na nádvoří, a řekla mi, že jste se s ním vyspala. Tak jsem zavolala Alanovi. Domluvili jsme se, že, když mi pomůže, dodám mu materiál pro fantastickou zprávu. Vím dobře, že Strachan nenávidí lidi od novin a že nebude zatěžko přesvědčit ho, že za tím vším jste vy.“ Elspeth se škodolibě usmála, když viděla Gisellin udivený výraz.
„Alan se sice zdráhal přiznat vám na té zprávě jakékoliv zásluhy, ale nakonec souhlasil. Strašně mu na tom článku záleželo. Řekla jsem mu, co vím, a on už to sepsal,“ dokončila triumfálně svou zpověď.
Gisella nemohla uvěřit, co slyší.
„A to vás nenapadlo, že ohrožujete Strachanovy plány? Jak jste mu to mohla udělat?“
„Když mu nevyjde tohle, vymyslí něco jiného,“ prohodila lhostejně. „Pro mě bylo nejdůležitější zbavit se vás... a vyšlo to, že?“
„Co mělo vyjít?“
Obě dívky se prudce otočily za hlasem od dveří. Stál v nich Strachan a domáhal se vysvětlení: „Tak odpovíte mi?“
Jeho hlas zněl nebezpečně klidně a Gisellu napadlo, jestli si nemyslí, že na něj zase něco šije.
„To ona řekla Alanovi Watesovi o tvých plánech,“ řekla, když bylo zřejmé, že Elspeth se sama nepřizná.
Elspeth se křečovitě pověsila Strachanovi na paži.
„To není pravda! Snad bys jí nevěřil! Je to prolhaná novinářka. To ona všechno vyslídila, čmuchalka jedna!“
Gisella najednou ztratila sebekontrolu.
„Ne, neuvěří mi!“ vykřikla nešťastně a rozplakala se.
Ohromená vlastní slabostí se otočila a bez rozmyslu se rozběhla přes trávník.
Strachan se ji nesnažil zadržet. Giselle v běhu tekly po tvářích slzy jako hrachy.
Věří Elspeth, ne mně, vířilo jí hlavou.
Vtom se ozval zvuk trhání látky a něco ji táhlo za sukni zpátky.
Bran. A v tlamě měl její sukni.
„Necháš toho!“ nařizovala přes slzy psu, který ji však nehodlal poslechnout. „Pustíš to, Brane!“
Bran si jen sedl a držel ji v zajetí do příchodu svého pána. Na jeho rozkaz poslušně svou oběť pustil a tvářil se sám se sebou nadmíru spokojen. Samozřejmě nezapomněl vrtět ocasem.
„Roztrhal mi šaty,“ vzlykala Gisella. To byla poslední kapka.
Strachan ji vzal do náručí. Bránila se mu, ale byl příliš silný. Držel ji pevně a tiskl ji k sobě.
„Koupím ti nové,“ slíbil jí.
„Na to nemáš,“ plakala mu na rameni a ani nevěděla, co říká.
„Prodám hrad,“ těšil ji, „udělám cokoliv, jen abys mi odpustila.“
Houpal ji v náručí jako malou holčičku.
„Snad by sis nemyslela, že bych spíš věřil Elspeth než tobě?“
„Ale nejdřív jsi mi nevěřil.“
Gisella přestala plakat a už jen škytala a popotahovala, ale nesnažila se mu vymknout z objetí.
„Ztratil jsem hlavu,“ řekl jí Strachan tiše. „Představ si, jak mi bylo, když jsem viděl ten článek a pod ním černé na bílém tvé jméno. Měl jsem pocit, že mě někdo kopl do břicha. Myslel jsem si, žes mi celou tu dobu lhala a že ty poslední dny pro tebe nic neznamenaly. Měl jsem vědět, že bys něco takového neudělala, ale byl jsem vzteky bez sebe. Nechápal jsem, jak jinak by se tam tvoje jméno dostalo, kdybys s tím neměla co dělat.“
Obličejem byla zabořená do jeho krku, takže cítil její slzy. Pohladil ji po vlasech.
„Vzpomněl jsem si, co udělali novináři otci, a cítil jsem se zase podvedený a ponížený jako tenkrát.“
„Nikdy bych ti nic takového neudělala.“ Ještě těsněji si ji k sobě přitiskl. Bylo mu jí nesmírně líto.
„Já vím, lásko. Nikdy si neodpustím, co všechno jsem ti řekl. Když ses dnes večer objevila na schodech - bylas tak krásná - na všechno jsem zapomněl. Nejradši bych tě přede všemi objal, ale Donaldovi mi tě ukradli dřív. To mi připomnělo, že jsi žurnalistka...
Bylo to pro mě peklo, nemoct se tě před těmi všemi lidmi dotýkat. Věděl jsem, že je to celé nedorozumění. Když skončil ten příšerný tanec, chtěl jsem být chvíli sám a znovu si v hlavě všechno probrat. Už mi bylo jedno, jestli jsi ten článek napsala, nebo ne, chtěl jsem jen, abys mě neopouštěla. Ale pak jsi zmizela a já tě šel hledat. Někdo mi řekl, že tě viděl, jak jdeš ven. Právě jsem byl ve dveřích, když jsem slyšel Elspeth, jak říká, že to vyšlo. Hned, když jsi mi řekla, co udělala, se mi v hlavě rozsvítilo, ale než jsem ti mohl něco říct, utekla jsi. Tak jsem poslal Brana, aby tě chytil. Já se zatím zbavil Elspeth. Ale nemyslel jsem, aby ti roztrhal šaty!“
„To nevadí.“
Jinovatka ji studila přes lehké střevíčky do chodidel, ale Giselle to bylo jedno. Ve Strachanově teplém objetí a jeho srdcem bijícím blízko jejího, na ničem nezáleželo.
Strachan zvedl Giselle hlavu za bradu a přinutil ji, aby se na něj podívala.
„Obávám se, že jsi v pasti, Gisello,“ řekl, ale oči se mu smály, když viděl její vyděšený výraz. „Bran tě už nepustí a já taky ne. Po pravdě řečeno, ani jeden z nás si už život bez tebe nedovede představit.“
„Tak to abych radši zůstala,“ řekla a objala ho kolem krku. Strachan se k ní sklonil a dlouze ji políbil. V tom polibku bylo veškeré vysvětlení a odpuštění. Nemuseli si víc říkat.
Později, s hlavou opřenou o jeho rameno, si Gisella šťastně povzdychla:
„To je dobře, že nám nikdo nevěřil, když jsme všem tvrdili, že nejsme zasnoubeni!“
„V tom případě bychom měli jít a všem oznámit, co už stejně vědí, co ty na to?“ navrhl Strachan. „Lepší příležitost představit všem budoucí paní Kilnacroishe jen tak nebude. Chci to vyhlásit přede všemi, aby sis to už nemohla rozmyslet!“
„To nikdy neudělám,“ slíbila mu a zpečetila svá slova polibkem. Pak se na sebe podívala a ušklíbla se.
„Asi bych se ale nejdřív měla jít převléknout. Nemůžeš se přece chlubit snoubenkou s roztrhanými šaty a tváří rozmazanou od slzí!“
„Ne, líbíš se mi taková, jaká jsi.“
Vzal ji za ruku, hvízdl na Brana a společně kráčeli po zamrzlém trávníku k teplu, světlu a smíchu.
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HARLEQUIN
ROMANCE

Gisella, znama novinarka, pise poutavé
reportaze ze strasidelnych hradti a zamka.
Jesté ji zbyva navstivit hrad Kilnacroish,
aby mohla sérii clanka tspésné uzaviit,

ale hradni pan Strachan McLeod nechce mit
s novindri nic spolecného. Gisella se vsak
nevzdava a pri svych marnych pokusech

o proniknuti do strasidelného hradu se do
jeho hrdého majitele zamiluje. Podafri se ji
Strachana presvédcit o nezistnosti své lasky?

Ldska je jako majdkr,
Jjehoz svétlo nds vede
na cesteé zZivotem!

ISBN 80-7170-280-3
Cena 39,90 K¢

Jessica Hartova Vabivy plaminek
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